
Valódiság 
Mtünö és hathatós voltuknál fogva már 38 év óta 
a legjobb hírnévnek örvendő különlegességeink 

Dr. Suin de Boutemard 

zamatos fog-szappana 
a fogak és foghus épentartasára és tisztítására a legjobb és 
legbiztosabb szer; */i és Vz csomagokban 70 és 35 krjával. 

Dr. Borchardt 

illatos iiövóiiy-sziipiiii 
igen ajánlható az annyira kellemetlen s z e p l ő , p ö r s e -
n é s , p a t t a n á s , s más egyéb börtisztátalanságok, az ér­
des száraz és sárga bőr ellen, egyszersmind a l e g k i t ű ­

n ő b b p i p e r e - s z a p p a n . Eredeti csomagokban bepe­
csételve 42 kr. 

D r . H a r t u n g n ö v é n y h a j k e n ő c s e , legjobbnak elis­
mert hajerősiső s hajkihullást gátló hajkenőes, tége­
lyekben 85 krjával. 

D r . H a r t u n g k i n a h é j - o la ja , a hajat erősítő olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L i n d e s t a n á r n ö v é n y i r u d a c s h a j k e n ő c s e , 
eredeti darabokban 50 krjával. 
B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n 35 kros csomagb. 

D r . B é r i n g u i e r z a m a t o s k o r o n a - s z e s z e , az Eau de 
Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r f í í g y ö k é r - h a j o l a j a , üvegje 1 fi-t. 
L e d é r t e s t v é r e k b a l z s a m o s fö ld i d i ó o l a j - szap-

p a n a , egy drb 25 kr., 4 darabos csomag 80 kr. 
g+~ Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk va lód i 

minőségben a következő magyarországi raktárak­
ban kapható : 

Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
k i r á l y - u t e z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Barna Zs igm. gyógyszert, „a magyar királyhoz". Cs. Kiss K. 
gyógyszertár a -a kígyóhoz.' Wlassek Ed. gyógysz. .Moldoványi 
A. gyógyszertár «a fekete medvéhez*. Továbbá az ndv. gyógyszer-
tarban* és Procbaszka J. kereskedésében. Nemkülönben Eoch-
m e i s t e r utódai , Keruda Nándor, S t e s s e l é s társa és Thall-

mayer és társa gyózyfUszerüzletében. 
Alsó-Kabin. Tyroler Józs. 
Arad, Elias Ármin. Ring Lajos. 
Ba lassa - Gyarmat, Cserve-

nvák György., Kanitz Ödön. 
Bártfa, Toperczer Alb. Th. 

gyógysz. 
Bekea - Csaba, Béla Varságh 

gyógysz. 
Brassó , Jekelius Férd. gyógyBZ. 
Besztercze, Kelp Fer., Fleí-

scher testvérek. 
Bonyhád. Straicher B. 
Csernovicz, Schnirch J. Go-

lichowski 1. gysz., Schmiedt 
& Fontin. 

Czegléd, Bohus Józset gysz. 
Debreczen, Csanak J., Geréby 
Eger, Köllner Lörincz gyógysz. 
Eperjes. Krivoss Gyula gysz. 
Essék, Dienes J. C. gyógysz. 
F iume , Pavacie testv. gyógyfüsz. 
Földvár, Nádhera Pál fia. 
Hajdu-Böszörmény, Lányi M. 

gyógysz. 
Hód - Mező -Vásárhely, Kiss 

Gvula gyógysz. 
Ipó ly ságh , Sági Fttlöp. 
Kassa, Eschwig Flod. Ed., 

Quirsfeld K., Strausz D., Me. 
gay G. A., Wandraschek Kár-
gyógysz. 

Kecskemét , Molnár Pál gysz. 
Komárom, Belloni Angéla, Ko­

vács gysz. és Gruber L. 
Kezdi-Vásárhely, Fejér Luk. 
Körmöci , Kitter J. Lipót. 
"Léva, Schubert Pál. 
Llptó-Szt.-Miklós, Balló L. 

gyógysz. 
Iiosoncz, Pokorny Lajos gysz. 
Lőcse, Klein Sándor. 
Lúgos , Vértes Lajos gysz. 
Makó, Cornides K., Laurenszky 

István, gysz. 
Karcsa l i , Isztl Nándor. 
M.-Vásárhely, Kaup és Eck-

wert. 
Mohács, Szendrey Jenő gysz. 
Medgyes , Breckner Károly. 
Miskolc i , Deák Kálmán, a 'fe­

kete kutyához'. Dr. Szabó Gy. 
Munkácsi Trazler Fr. gysz. 
Hagy-Banya, Haracsek József 

és ti a. 
Nagy Becskerek, Weisz Herm. 
Nagy-Kanizsa, Rosenfeld Adolf 

Rosenberg F. 
Nagy-Károly, üjházy István. 

Nagy-Kikinda, Xeuhold Ká 
roly gyógysz. 

Nagy-Mihály, Lieblich H. 
Nagy-Bőcze, Nándrásy Guszt. 
Nensandec , Filipek V. gysz., 

Román Jakabovski. 
Nagy-Szeben, id. Hisselbacher 

J. B., Morscher W. F. 
Nagy-Várad, Janky A. 
Nyíregyháza, Szopkó Alf. és 

Pavlovits Imre, Korányi I, 
Nyitra, Kovács J., Tombor 

Kornél gysz. 
Oravitza, dr. Schopper Gy. gysz. 
Pápa, Bermüller Alajos, "Techet 

Adolf. 
Pécs , Alt és Böhm, Zách K., 

Obetko K., Zsiga László 
Pécse i , Lumniczer Károly gysz. 
Putnok, Fekete F. gysz. 
Pozsony, Stöger Rudolf, Érdy I. 
Bozsnyó, Feyman A. 
Sátoralja - TJjhely , Zlinszky 

József gysz. 
S e g e s v á r , Misselbacher J. B., 

Teutsch J. B. 
Selmecz, Dimák J. B. 
Soprony, Graner Jenő gysz. 
Szabadka, Farkas J., Hilassin 

Illés. 
Szamos-Újvár , Placsintár D, 

gysz. 
Szászsebes , Reinhardt J. K. 

gysz. 
Szász - Regen , Wermescher 

Emil gysz. 
Szathmár, Böszörményi és Re-

zutsek gysz. 
Szeged, "Barcsay Károly, Bo­

kor A. gysz. 
Szepes- Szombat, Gréb János 

gysz. 
Szepes-Váralja, Steller Nánd. 
Temesvár , JahnerM. gyógysz., 

Emmer F., Jahner Rad. 
Torda Trajánovits Ede gysz. 
Trencsén, Groag Zsigmond. 
TJj - Vidék, StefanoviU L., 

Koda D. 
Ungvár , Krausz Adolf, Hoff-

man Béla. 
Valpó, Deszsthy Sándor gysz. 
Várasd, Riedl r er., Kusv A. gysz. 
Zágráb, Mittelbach -Salvator* 

gyógyszertár. 
Zólyom. Steh Lajos gysz. 
Zombor, Falcione Gusztáv. 
Zsombolya, Gasparits István. 

valamint Magyarország legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer- és gyógyfüszerkereskedésében. 

ÓVÁS! Hamisí tványoktól , neveze­
tesen a dr. Su in de Boutemard-fé le 
fogpaszta és a dr. Borchardt-fé le 
i l l a t o s növényszappan gyakran elő­
forduló hamis í tványai tó l mindenkit 

óvunk. 

S z á m t a l a n h a m isi tó é s h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó i 
s ú j t a t t a k m á r e d d i g i s B é c s b e n é s P r á g á b a n 

törvényileg, é r z é k e n y p é n z b í r s á g g a l . 

Raymond és társ., 
es. tűr. szabadalom tulajdonosa Berlinben. 

Szt-Margitszigeti gyógyfürdő Budapest. 
35° E. meleg artézi kénes forrás, nagyszerű fürdőház, porczellán-

márvány-, kád- és kőfürdők zuhanykészülékkel, villamos fürdők. 
A szt-margitszigeti héwiz mint fürdő, vagy belsőleg, vagy belégzésre 

kitűnő eredménynyel használtatott a következő kóralakok ellen: 
Csúz, z s á b á i í , i d ü l t k ü t e g e k , k ü l s ó r t é s e k u t á n f e l l é p e t t 

i z z a d m á n y o k , úgyszintén h a s h á r t y a l o b és m é h b á n t a l m a k k a l 
j á r ó i z z a d m á n y o k , g ö r v é l y és b n j a k ó r , m á j - , g y o m o r - , b é l . 
b á n t a l m a k , i d ü l t s z é k r e k e d é s , h ó l y a g h n r n t , n ő i b á n t a l m a k , 
g a r a t - , g é g e - , t ü d ő h u r u t , h ű d é s e k és i d e g b á n t a l m a k . 

Utóbbiak ellen a villamos fürdők alkalmaztattak meglepő sikerrel. 
A szigeten nagyszerű pormentes sétányok, ritka szépségű virágker­

tészet, 300 minden kényelemmel berendezett szoba, társalgási terem bel-
és külföldi hírlapokkal ellátva, posta, telefon távirda-összeköttetéssel, 
gyógyszertár, hol mindennemű ásványvíz is kapható. 

Bendelő fürdöorvos: D r . B a u e r A n t a l , főherczegi udvari orvos. 
Naponta katona- és népzene. Hajóközlekedés .. fővárossal félóránként. 

lenetjegygyel együtt váltva és fürdő-bérletnél mérsékelt ár. A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő- és menetjegynél 
előnyben részesittetnek. Fürdő-idény tartama május 1-től október l-ig. Lakások megrendelése a szigeten a felügyelöségi irodában. 

Fürdő, me 

4199 S z t . - M a r g i t s z i g e t g y ó g y f ü r d ő f e l ü g y e l ő s é g e B u d a p e s t . 

'A KI NEM TUDJA, 

A «Franklin-Társulata kiadásában Budapesten megjelent i 
minden könyvárusnál kapható: 

I hogy a sok hirdetett gyógyszer közül 
'melyik felelne meg leginkább betegségé­

inek, az kérje azonnal levelező-lapon Richter1 

rkiadóintézetétől Lipcsében, a képekkel ellátotti 
i,,A Betegbarit" czimfi könyvecskét. A hozzá] 
[nyomtatott hálairatok bizonyítják, hogy a mú-
\ vecskében foglalt j i tanácsok követése által, nem j 

L csak ezren-meg-ezren elkerülték a haszontalan i 
^pénzkiadást, hanem még a vágyva-vágyott^ 

^gyógyulást is hamar megtalálták. A , 
.könyv ingyen küldetik meg. 

Nincs többé fejfájás!! 

MIGÍAÍNÍ-PORA 
Huszonöt év óta egyoldalú, ideges, rheuma-
ezerü, sőt gyomorból származó fejfájás ellen 
a legjobb sikerrel használtatott, mit több 
ezerre menő köszönet-nyilvánítások bizo­
nyítják, utolsó időben a m a d r i d i u d v a r 
feltűnő eredménynyel használta. 1 tkatulya 
ára használati utasítással 2 f r t , eey kis 
próba-skatulya használati utasítással 1 f r t . 
Eredetiben kapható csakis egyedül F á y k i s s 
J ó z s e f , , n a g y K r i s t ó f ' - h o z czimzett 
gyógyszertáralan Budapesten. D#~ Postai 
megrendelések azonnal eszközöltetnek, fel 

;aSSSH5HSH5ESaSBSHHrl55SE5 aSHSHSHSaSi 1 
fentartására és emelésére a legkitűnőbb szer [Jj 

Dr. Bottá arczkenöcse | 
rövid idő alatt megszüntet: gzep lő t , m á j - nj 
f o l t o t , s minden b ő r k i ü t é s t az arezon. |jj 
T ö k é l e t e s e n á r t a l m a t l a n , s mert nem ru 

zsiros készítmény, nem képez b ő r a t k á k a t (Jlitesser) az _j 
arczbőiön. E g y t é g e l y ára 1 f r t , k i s t é g e l y ára 5 0 k r . [rj 
ÜT* U n t t á m n c H Á i r i v o kitűnő óv-zer az arcz megrán- fi] 
111. D U l l d IUU&UUVJ66 ezosodásának meggátlására és U] 
emeli az arezbőr üdeséget és ruganyosságát. 1 üveg ára 5 0 kr. Rj 

Központi posta i szétktt ldési r a k t á r : fy 
K o v á c s S á n d o r gyógyszertára Jagy-Beeskereken. uj 
Budapesten főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysz. Király-u. 12. [j] 
Postai meáre/?í/e/ése*/lá/finom pouderek, szappanok és illatsze- fU 
rek hozzácsomagolása ajánltatnak. Viszonteladók kerestetnek. JA 
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A •í'ranklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és min­
den könyvárusnál kapható: 

A Szaharában. 
Útirajzok és tanulmányok. 

Irta 

Alvincy Sándor. 
Ára fűzve 1 frt 60 kr. 35 képpel. 

Tartalom: 

A könyvnek szelleméről. — Az arabs ezivilizáczió. — Algéria. — 
Az arabs. — Az arabok az európaiakról. — A nők jogi és társa­
dalmi állapota. — A «Hurik». — Nevelés. — A «Zauja»-k. — 
A költészet. — Arabs troubadour. — A Szahara. — A Sott-ok. — 
A homokbuozkák. — Az oázok. — Sátor alatt. — Társadalmi rend. 
Vendégszeretet. — ünnepélyek és közmulatozások. — Vadászat. — 
Az arabs ló. — Rabszolgák. — A rabszolgakereskedés Szudán­
ban. — A karaván. — Egy rabszolgakaraván útja Szudánba. — 

Az iszlám és a papság. — Hitfényes nemzeti jövőben. 

KIS DEKAMERON 
V á l o g a t o t t b e s z é l y e k 

erdülő ifjúság számára kiszemelve és itt-ott módositv 

Irta 

JÓKAI MÓR. 

A költő aczélmetszetü arczképével. 

Harmadik kiadás. 

Á r a v á s z o n k ö t é s b e n 2 frt . 

Különös ügy elemre méltói 

A hírneves Dr.Forti-fele 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 

fyökeres gyógyulást eszközöl 
Ülönnemü bajokban. Egy cso­

mag ára 50 kr. nagyobb cao-
_ magé 1 frt. használati utasí­

tással együtt postán küldve 20 krral t5bb. 
Központi küldeményezö raktár Budapes t en : 

TÖRÖK J Ó Z S E F ffXf'&r.t! 
Bécsben : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában. 
Litvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Braunerstrasse 5. sz., Raabe Brnno I. Backerstrasse 1. Droguistáknál. 
Prágában: Fürst József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapesten : Schernhoffer K. gyógyt. 
Kristóf-tér sarkán. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. ürbánn J. király-uteza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza 2; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniuteza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Frumm J. gyógyszerésznél Viziváios, f5-utcza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay, Szőllósy J. gyógytárában, Krisztina­
város, Karácsonyi-utcza sarkán. Á c s o n : Kratochvill József. Aradon: 
Rozsnyai M. és Schaffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden: Orbán J. 
Ba lassa-Qyarmaton: Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Varságh B. Berettyó-Újfalun : Tamássy Géza. Debreczenben: dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., Örvényi 0., Mihalovits István 
és Muraközy K. Dnna-Pöídváron : Nádhera P. E g e r b e n : KBllner 
Lörincz gyógysz. Eperjesen: Krivoss Gy. Korn V. és Mákoviczky J. 
Érsekújvár o t t : ConlegnerJ. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Mersits N. és Baruch J. Győrött: Lip-
póczy M. sStirling K. H.-Hadházon : Farkas ö. H u s z t o m Keresz­
tes J. és Schmidt K. Jászberényben: Merkl J. Kalocsán: Horváth 
K. Kaposvárot t : Czollner V. és Babochay K. Xarozagon Báthory B. 
Kassán : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis-Várdán: Khudy J. Komáromban: Schmidthauer A. 
Xirchner M. és Kovács Arisztid. L é v á n : Medveczky S. Xiosonczon: 
Kirchner D. és Pokorny L. MezS-Kövesden: Fridély B. Mező-
Kászonyban: Rátz Gy. Mező-Kovácsházán: Kiss P: Miskolozon: 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és üjházy Kálmánnál kapható. 
N.-Becskereken: Kovács S. Nagy-Kanizsán: Prager Béla. JTagy-
Károlyban: Füleky P. Nag-y-Korösön : Muller I. N.-Szombaton: 
CsepcsanyiB. N.-Varadon: HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. Nyír­
egyházán : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Hagy-Xál-
l on : Hvezda K. Pakson: Malatinszky S. P é c s e t t : Sipöcz J. Po­
zsonyban: Erdy István. Pntnokon : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S.-A.-Ujhelyen: Zlinszky J. Sopronban: Gráner J. Sümegen: 
Stamborszky L. Szathmáron ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason: Barts E. S z e g e d e n : Barcsay K. és Keresztes S. 
Sz . -Penervárott : Dieballa Gy., Braun L. és Rieger B. Székely-
hldon : Szabó J. Szentesen: Várady L. és Podhradszky L. Szolno­
k o n : Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpán: Monó I. 
T e m e s v á r o t t : Tárczay I. es Jahner C. M. T é c s ő n ; Ágoston Gy. 
T.-Újlakon : Roykó G. Tokajban: Czigányi B. T o l n á n : Gömbös L. 
Tornal l ján: ürszinyi Zs. U n g v á r o t t : Bene L. Lám S. Hoffmann B. 
Krausz '. , Speck J. és Lukovics M. Vaálon: Frischmann F. Varan-
n ó n : C ál S. Veszprémben: Ferenczy K. és Szili Horváth P. Vil­
l a n y o n : Csató Gy. Gyula. Zi lahon: Űnger G. Zirczen: Tejfel J. 
Érdé lvben: B r a s s ó n : Mánn és Izay. D e é s e n : Róth P. Pogara-
s o n : Gleim Richárd. Kolozsvár i t : Valentini A. Gnndhardt A. Wolf 
J. és Dr. Ember Bogdán. Kezdi -Vásárhe lyen: Kovács F. M.-Vá-
s a i u e l y t : Bucher M. Eagy-Szebenben: Molnár J. C. Szepsi-
Szent-Györgyön: Beteg B„ ötves P. és Barabás F. Szászváro­
s o n : GrafSus J. Vajda-Hunyadón: Dr. Juchó F. 
Ezen kitűnő hatása, nem eléggé ajánlható gyógytanasz készí­
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest, I. k., Nándor-nteza 3. 

Franklin-Társulat nyomdája . (Budapest, E g y e t e m - u t c z a 4 . szám.) 

1. 

22. SZÁM. 1890. BUDAPEST, .JÚNIUS 1. XXXVII. ÉVFOLYAM. 
Slöjlzeteii feltettlek : VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / fél évre _ 6 • 
Csupán VASÁRNAPI UJSÁG { « ? T é ™ ® " I Csupán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J "** < T " ® " * \ íeleyre _ 4 • | félévre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a posuilag 
meghatározott viteldíj is cnatolandc 

BÁRÓ NIKOLICS FEDOR. 

CSAK nem rég volt alkalmunk bemutatni a 
magyarországi görög keleti szerb egyház 
fejének, a Karlóczán tartott egyházi kon­

gresszus által legközelebb megválasztott Branko-
vics György patriárkha-metropolitának arczké-
pét. Ez alkalommal vázlatát adtuk a magyar­
országi szerb egyház közjogi állapotainak, a 
kebelében évek óta dúló egyenetlenségeknek s 
azoknak az okoknak, melyek a kívánatos békét 
és egyetértést ebben az egyházban helyreállani 
nem engedték. 

A magyarországi szerb egyháznak ez az áldat­
lan korszaka, úgy hiszszük és reméljük, a törté­
neti múlthoz tartozik, s annak sajnálatos jelen­
ségeivel a jelenben többé találkozni nem fogunk. 
A szerb egyházi kongresszus szenvedélyességek-
től mentes, higgadt, komoly magatartásának si­
került oly állapotot teremteni, mely a szükséges 
egyetértést és megállapodást lehetővé tévé s az 
egyházat abba a szerencsés helyzetbe juttatá, 
hogy most olyan patriárkhája van, a kiben, talán 
néhány túlzó kivételével, a magyarországi szerb 
egyház tagjainak túlnyomó többsége megnyu-
godhatik, s a ki a mellett a koronának is bizo-
dalmával dicsekedhetik. 

A patriárkha-választó kongresszus tanácsko­
zásainak ez az örvendetes eredménye első sor­
ban annak az érdemes férfiúnak köszönhető, a 
kinek arczképét ezúttal mutatjuk be olvasóink­
nak, s a kinek a szerb egyházi ügyekben való tá­
jékozottsága, a bajok forrásainak kellő ismerete, 
engesztelő szellemtől vezetett finom tapintata 
úgy tudta irányítani a kongresszus hangulatát, 
hogy úgy eddigi, mint ezentúli intézkedéseitől a 
legjobbat vagyunk jogosítva remélni. 

Nikolics Fedor báró egyik legtiszteltebb s te­
gyük hozzá, egyik legnépszerűbb tagja a magyar 
parlamentnek, a ki mint szónok ugyan nem sze­
repel, de a kinek politikai súlya azért sokkal 
nagyobb nem egy zajos parlamenti szereplésü 
emberénél. Választékos, lekötelező modora, tár­
sadalmi előkelő állása, vagyoni előnyös helyzete, 
már egyénileg is kiváló pozicziót biztosítanak 
neki. De ez mind elenyésző csekélység azokhoz 
az érdemeihez képest, melyeket különösen szerb 
ajkn honfitársainknál a magyar államkötelékhez 
való hü ragaszkodás fejlesztése s a nemzetiségi 
viszálykodások elenyésztetése körül szerzett. E 
tekintetben Nikolics báró szinte pótolhatatlan 
politikusnak tekinthető. Szerb honfitársai meg 

vannak győződve valódi fajszeretetéről, a szerb 
nép anyagi és szellemi előhaladása iránti meleg 
érdeklődéséről, melynek nem egy bizonyságát 
látták s igy jó szerbnek föltétlenül elismerik. Mi 
pedig, mint igazi hazafit, mint jó magyar hon­
polgárt ismerjük öt s látjuk benne azt a férfiút, 
a ki a saját élő példájával mutatja meg, hogyan 
lehet valaki magyar hazájához tántoríthatatlan 
ragaszkodással, a nélkül, hogy nemzetiségét 

megtagadná, s hogyan ápolhatja a saját fajának 
specziális érdekeit, a nélkül, hogy közérdeke el­
len vétsen annak a hazának, melynek szabad 
intézményei ezt a legtágabb mértékben teszik 
lehetővé. 

Nikolics Fedor báró 1836-ban, július 7-én, 
Temesvárott született. Atyja, Nikolics János, 
1854-ben kapta az osztrák báróságot, melyhez 
aztán 1885-ben magyar báróságot is nyert 

B Á R Ó N I K O L I C S F E D O R . 

Singet József karlóczai fényképe után rajzolta Cterna Karolj. 
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a királytól. Családja a legelőkelőbb szerb csa­
ládok egyike Magyarországon, sőt anyai ágról 
a szerb uralkodóházzal is vérszerinti atyafi, anyja 
leánya levén I. Obrenovics Milán volt szerb feje­
delemnek. 

Az ifjú Nikolics Fedor Gráczban fejezte be 
jogi tanulmányait 1858 ban s aztán a temesvári 
cs. helytartóságnál volt gyakornok egész az ok­
tóberi diploma megjelenéséig. Hogy a provizó­
riumok nem voltak ártó hatással hazafias érzü­
letére, mutatja az, hogy már 1861-ben ország­
gyűlési képviselőjévé választotta a párdányi 
kerület. 1865-ben a zsombolyai választókerület 
küldte képviselőül; közben, hogy látkörét s élet­
tapasztalatait gyarapítsa, nagyobb körutat tett 
a nyugaton. 

Az okkupált balkáni tartományokban a ren­
dezett viszonyok megteremtése a közös kor­
mánynak sok gondot okozott. Különösen a pol­
gári közigazgatás élére hiányzott az alkalmas 
férfiú, a ki kellő garancziát nyújthatott az iránt, 
hogy a tartományok viszonyait ismeri, s a be­
hozandó reformoknak a viszonyokhoz való alkal­
mazása módjait megítélni s megválasztani képes, 
így fordult a figyelem Nikolics Fedor báróra, a 
kit ö felsége 1882-ben Bosznia és Herczegovina 
helyi kormányához polgári adlátusnak neve­
zett ki. 

Hogy mily lelkiismeretességgel és buzgalom­
mal járt el nehéz föladatában, mutatja az, hogy 
a király az okkupált tartományok közigazgatá­
sának szervezése és polgári kormányzata körül 
szerzett érdemeiért a vaskorona-rend I. osztályú 
keresztjével, valóságos belső titkos tanácsosi 
ranggal s nem sokára örökös főrendiházi tagság­
gal tüntette ki. 

De ez csak egyoldalú elismerése lett volna ér­
demeinek. Az elismerés a másik oldalról sem 
maradt el. Midőn 1886-ban családi körülmények 
miatt a megszállott tartományok polgári kor­
mányzata éléről eltávozott, az általa kormány­
zott nép is kifejezte iránta nagyrabecsülését és 
ragaszkodását, s Bosznia fővárosa, Szerajevo, 
díszpolgárává választotta. 

Hazatérve, Nagy-Kikinda városa 1887-ben 
képviselőjévé választotta, s ő azóta a magyar par­
lamentnek egyik legszorgalmasabb tagja. Mint 
ilyen lett elnöke báró Bánfiy Béla után a ház 
egyik legfontosabb bizottságának, a közlekedé­
sinek, melynek üléseit odaadó buzgalommal és 
tapintattal vezeti. 

Angyelics volt patriárkha halála után, kinek 
a korona által történt kinevezése sok elkesere­
désnek volt a szerb lakosság kebelében kútfeje, 
a szerb egyházi zilált viszonyok, rendező kézre 
vártak. Az első megoldandó Kérdés vala, hogy az 
egyház most már kinevezett patriárkha helyett 
megválasztott egyházfőhöz juthasson, s a szerb 
egyházi autonómia újra kifejezést nyerjen. De 
ehhez oly férfiú megválasztása vált szükségessé, 
kiben a korona is megnyugodhassék, hogy a ke­
zére bizott tekintélyt sem maga nem fogja ál­
lamellenes czélokra fordítani, sem azok kezére 
nem engedi, a kik azt az autonómia köpenye 
alatt veszedelmes aspirácziók táplálására s nem­
zeti izgatások szítására fordítanák. Brankovics te­
mesvári püspök volt a korona jelöltje, ennek meg­
választása iránt nyert kifejezést az óhaj a magyar 
kormánykörökben is, s Nikolics Fedor azzal az 
eltökéléssel ment le a szerb egyházi kongresszus 
megnyitására és vezetésére, mint királyi biztos, 
hogy a választási szabadságnak teljes megóvásá­
val és sértetlenül tartásával azon férfiú mellett 
foglal állást, a kiről bizonyos volt, hogy megvá­
lasztása esetén a korona elismerését is meg­
nyeri. 

Hogy e választás csakugyan kifogástalanul, 
minden erőszak, minden erkölcsi nyomás alkal­
mazása nélkül úgy sikerült, hogy Brankovics 

György karlóczai patriárkha a szerb görög-keleti 
lakosság túlnyomó nagy többsége választottjá­
nak tekinthető; hogy Brankovicsban a szerb 
egyház egy kitűnő, hivatott, buzgó főpapot ka­
pott, a kinek hivatalbeli lelkiismeretes műkö­
dése az egyházi és közoktatás terén biztató 
föllendülést igér, melynek a haza is hasznát 
fogja látni; hogy az éveken át tartó viszály a 
szerb egyház kebelében elszenderül s békés 
egyetértésnek ad helyet, képessé tevén azt ma­
gasztos hivatása betöltésére: mind ebben elő­
kelő érdeme van annak a férfiúnak, kinek arcz-
képét ma olvasóinknak bemutatjuk, mely alka­
lommal szinte lehetetlen ki nem fejezni azt a 
hő óhajtásunkat, bárcsak sok ily derék hon­
fiúval ajándékozná meg a hazát a szerb nem­
zetiség. 

A MAGYAR. 
Ferencz császárt vendégeli 
Wesselényi báró; 
Cseng a vára, ünnep járja, 
Ej s nap el nem álló. 

• Köszönöm a szíves-látást», 
Mond a császár, «kérlek : 
Hálaképen, díj fejében 
Mit tehetek érted ?» 

• Uram király, ha felséged 
Kegyébe fogadott: 
Hadd, hogy nemes magyar lóval 
Én hajtsam fogatod!» 

Ferencz császár legott rááll; 
Amaz megy s jön vissza: 
Négy csikónak, tüzes lónak 
Maga a kocsissá. 

Lobogós az inge újjá, 
Rajt: brabanti csipke, 
Vállra vetett dolmányán is 
Igaz gyöngy a pityke. 

Pörge kalap pántlikáját 
Szellő fel- s lefújja, 
Kevélyen leng kócsagtolla, 
Sajog sarkantyúja. 

Most a gyeplőt megragadja, 
Lobbot vet a képe; 
Hajh de halvány rettegés száll 
Ferencznek szivébe. 

Kéri aztán : «Édes gazdám, 
Lassabban mehetnénk!* 
Hjába' a szó, vágtat a ló 
Nyári fergetegként. 

•Tüzes nálunk természete 
Embernek mog lónak: 
A kik kúsznak, lomhán csúsznak, 
Soha meg nem ónak!» 

Tompán dörgő dobogással 
Száguldnak a mének 
Tó felé, hol fölijednek 
Gólyák, szárcsák, gémek. 

«Elég lesz a szörnyű játék! 
Hallod-e : megállsz már ? ! 
Fordulj, kérlek, makacs lélek — 
Én mondom, a császár!» 

Meg nem indul semmi kíntul. 
Könyörgő beszédtül, 
Sőt mosolygva odadobja 
Gyeplőjét kezébül. 

És a négy ló fékezetlen 
A tóhoz közelget: 
• Királyodnak életére 
így tör gonosz lelked ?» 

Iszonytató . . . ott már a tó . . . 
Mindjárt belehalnak! 
Egyszerre csak Wesselényi 
Éles füttyöt hallat. 

S áll a földre lebüvölve 
Mind a négy ló csendben: 
Megösmerók urok jelét 
S szót fogadtak menten. 

Meghajol az: «Ne neheztelj, 
Hogy így adtam képet 
Affelől, hogy milyenféle 
A te magyar néped! 

«E fogatban képét adtam 
— Talán megbocsátod — 
Lelkesítni, kormányozni 
Hogy' kell ez országot! 

Hagyjad, uram, szabadjára. 
— Mert szabadnak termett —• 
S bátran véd meg egy kis jelre 
Trónt és fejedelmet!» 

Beck Károly utáu, németből 
RADÓ ANTAL. 

A KEMÉNYSZÍVŰ. 
Elbeszélés. 

Irta 
(jTAEMATHY ZSIGÁNÉ. 

(Folytatás.) 

IV. 
Kevés ember van a világon olyan, a kinek 

valami úgynevezett bolondja nem volna: egy 
túlságba menő kedvencz foglalkozás, valami 
állatnak, növénynek vagy egyénnek szerfelett 
nagy szeretete . . . de ki tudná mind elősorolni 
azt a különböző sok furcsaságot, mi a szenve­
dély és hivatottság közötti nagy tért betölti. 
Valami olyan hivatottsághoz hasonló szeretet 
volt az, a mi egészen eltöltötte Mihály Andrist 
egy dolog iránt. A faluban azt mondták, hogy a 
sulykok bolondja, mert ha módját ejthette, még 
a mezei munkáról is haza szökött, hogy különb­
nél különb sulykait faraghassa; híre is terjedt a 
kútfői «hímes» sulykoknak, s országos vásárok 
alkalmával csak ugy kapdosták a vidékbeli szép 
leányok. A legény hova-tovább inkább beleélte 
magát a hímes sulykokba és ha egy fa mellett 
elhaladt, csak akkor tekintett végig rajta, ha 
tudta, hogy az kemény fajta fa, akkor szeretettel 
végig simított rajta és kezdte számítgatni, hány 
sulyok telne ki belőle s egyszerre csak odakép­
zelte mindannyira azokat az érdekes motívumo­
kat, melyeket majd rá «hímez»-ne. El lehet 
képzelni, mily vágyódó izgatottsággal szemlélte 
a vidék legnagyobb fáját, a Bákóczi-fát. A 
körtvefából legszebb a sulyok, legczifrább rajta 
a vésés. 

Igyekezett lebeszélni magát erről a kisértő 
gondolatról, de nem ért semmit, egyre erősebb 
vágy hajtotta a fa felé. Istenem, milyen nagyra is 
növeled ezt a fát, — gondolta, mi közben tapo­
gatta, simogatta felpattogzó vastag kérgét, — 
négyszer olyan vastag, mint az én derekam, ki­
telnék belőle ezer sulyok, — ki, még felül rá kettő 
is. Azt a kettőt majd el lehetne ajándékozni 
is . . . . de aztán kinek ajándékozná ? az egyiket 
odaadná a szomszéd Borinak, mert a sulykok 
után mégis csak ahhoz érez legnagyobb hajlan­
dóságot ; igaz, hogy nem akarják neki adni, na 
de a sulyok mégis csak Borit illeti . . . hát a 
másik sulyok, az ezerkettedik, kié legyen ? Azt 
majd odaadja a kis Katinak, mert az olyan há-
ladatosan tud nézni. Milyen jónak fogja majd 
ezért nevezni! És akárhogy is, nem esik az rosz-
szul az embernek, ha valaki nagyon jónak tartja. 
Egészen a fa alatt felejtette magát; az ezer su­
lyoknak, meg a kettőnek is, ott lebegett előtte a 
kihímzett tulipánja, szegfűje, körtvéje és minden 
czirádás dísze; végre is ebben nincsen semmi 
lehetetlen: meg fogja vásárolni a fát az özvegy­
től, vagy ha pénzért nem adja, kidolgozza felé­
ben, ez csak elég lesz annak a szegény asz-
szonynak! 

22. SZÁM. 1890. xxxvn. ÉVFOLYAM. 

Tüstént megbeszéli ezt a sort és nyomban az 
özvegy laka felé vette útját. Mikor betoppant, 
kissé hímezett-bámozott, érezte, hogy még sem 
lesz az valami kellemes dolog az özvegy előtt; 
végre előadta szándékát. A szelíd özvegy asz-
szony erre olyan haragba jött, a milyenre nem 
hitte volna egy ismerőse sem képesnek. 

— Elment a szép eszed? Hogy azt a fát, a 
határunk díszét kivágd! Azt, a kit még a szülő-
anyám is, meg annak az anyja is, mind ilyen 
koronásnak ismert ? Inkább eltűrném, hogy fél 
lábam eltörd, mint sem arra a fára fejszét fogj! 
Bizony az anyád kegyetlen indulata szorula be­
léd, hogy efféléket forgatsz az eszedben! Más 
asszony szülötte ki sem találná! 

S azzal kiment a szobából, hogy ne is lássa 
azt, a ki ilyen gonoszságot tudna elkövetni. 

Mikor az özvegy távozott, a nyomorék koros 
leány széles arczán bamba mosoly futott át, az­
tán mintha egy nagyon furfangos, okos dolgot 
eszelt volna ki, olyan nyomósán intett kezével: 

— Te Andris, tudod mit? Vedd el a kis Ka­
tát, akkor tied lehet a körtvefa is. 

A legény felszökött. — Mond valamit Erzsók 
néne! S a helyett, hogy haza ment volna, ismét 
csak a Rákóczi-fa felé vette útját, ismét megsi­
mogatta a felpattogzó kérget s a mint tovább 
szemlélte az óriás törzsöt, elhatározta, hogy 
majd beszél a kis Katival. Azután azt kérdezte 
magától, hogy hátha e közben a Bori anyja rá­
szánná magát, hogy a leányát neki adja, mi lenne 
akkor ? 

Erős kérdés: Bori és a nagy körtefa között 
választani! Nem adott magának határozott fele­
letet, csak ahhoz a gondolathoz menekült, hogy j 
Borit nem adják, akkor hát a körtefa, azaz kis 
Kata. Aztán harmadnapra, a mint «himes» suly­
kaival a hetivásár felé tartott, mind kelleme­
sebben időzött azon gondolatnál, hogy milyen 
hálásan fog rá tekinteni a kis leány, mikor majd 
előadja szándékát és a biztonság nyugalmával 
közeledett a virágos terraszu uri lak felé. Mikor 
a kapuhoz ért, beizent, hogy jöjjön ki Pál kis 
Kata egy szóra, a nénje izent valamit. A kis 
leány futva jött, s mikor meglátta a legényt, 
lángoló pir öntötte el szép arczát. 

Ni, még nem is csúnya, gondolta Andris, de 
aztán azt is hozzágondolta, hogy most csak 
azért formásabb, mert kipirult a futástól, más­
különben mindig olyan, mint egy kép. Mert a 
kis Kata keskeny, halvány arczával, szelid, nagy i 
szemeivel sehogy sem vált be paraszt ízlésre, j 
még a nénjét is szebbnek tartották, mert legalább j 
van húsa és szine, meg a szeme szép kis fekete, j 

— Jó napot, kis Kata! — mondta a legény ; 
és kissé izgett-mozgott, hogy hol kezdje a leány­
kérést — mind elkele a sulyok, kis Kata. 

— Hála istennek! aztán szelíden, gyöngéden 
feltekintett a legényre — milyen jó is keed 
Andris, hogy mindig felkeres engemet... mikor 
látta édes anyámat? 

— Tegnapelőtt voltam o t t . . . ott voltam kis j 
Kata és el sem találnád, hogy miről beszéltünk, 
azért a beszédért vagyok én most i t t . . . nem is 
vesztegelhetek mód nélkül sokat, mert vár a 
czimborám... de ha akarod tudni, mit beszél­
tünk, s ha az neked nem lenne ellenedre, el is 
mondanám.. . 

A leány szíve hevesen dobogott, megérezte a 
a dolgot; mindig, mindig erre a pillanatra gon-
dőlt, a mióta ez az áldott szép legény — a mi­
lyen nincs több ezen a nagy világon! — befor­
díttatta az ekéket az ő kicsiny földjükre. Aztán 
akadozva csak annyit mondott: 

— Nekem semmi sincsen ellenemre, a mit 
keed jónak lát. 

A legény megfogta a leány kezét, s míg ő sem­
mit sem érzett, a kis leány majd elszédült a 
gyönyör miatt. 

=^___. VASÁENAPI UJSÁG._ 
— Kis Kata! Azt mondta a nénéd, a «szép kis 

szikra*, hogy... hogy.. . na hát nem szaporítom 
a szót.. . de ha akarnád, az meg is lehetne, mert 
én akarom,... azt monda, mikor benézek hozzá­
tok, hogy vegyelek el tégedet feleségül... úgy 
hát, ha te is akarod.. . na add vissza a kezedet 
beleegyezésül. 

A kis leány reszketve nyújtotta vissza kezét 
és úgy tekintett egy pillanatig a legényre, hogy 
az ismét elgondolta, miként olyan háladatosan 
nem tud a világon senki nézni, s azt sem tagad­
hatta el maga előtt, hogy ez a tekintet jól esik 
neki. 

V. 

Mikor az özvegy megtudta az Andris szándé­
kát, nem nagyon örvendett felette s azt mondta, 
hogy úgy lesz, a mint el van rendelve. Ha nem 
sejtette volna, hogy a Rákóczi-fa játszsza a fősze­
repet, akkor sem örvendett volna, mert az Andris 
anyját úgy tekintették és úgy is nevezték maguk 
között, hogy az a hétfejű sárkány, a ki égede-
lemmé teszi majd a meny életét. Nem is lesz ez 
amolyan igazi szándék, gondolta az özvegy s 
mivel sem leánya, sem a fiú többet nem szóltak 
róla, ő is úgy tett, mintha semmit sem tudna: 
holott későbben láthatta, hogy a dolog nem ma­
rad abban. 

Maguk között Andris és Kata elhatározták, 
hogy szolgál még másfél évig, akkor a legény ki­
kerül a sor alul s meglesz a lakodalom. 

A lakodalom! Tehát,— gondolta a kis leány — 
— az ő pártáján is úgy fog csillogni a napsugár, 
mikor majd ott állnak a pap előtt, a mint ra­
gyogott a többi boldog menyasszony pártá­
ján is! 

Aztán az az óv, a mit most átélt, végtelen bol­
dogan repült el; tehát volt az ő tavaszkorának 
is verőfénye, boldog, derült verőfény. Andrissal 
minden héten találkozott a hetivásáron és min­
dig szebbnek, jobbnak Ítélte a legényt, s el sem 
tudta képzelni, mivel érdemelte ki ezt a nagy 
boldogságot. Már ha ő ilyen boldog, még többel 
érezte magát adósnak a szegény nyomorék iránt, 
a ki épen nem is szerénykedett kívánságaival. 

Eljött az idő, hogy Andris kikerült a sor alól 
és most már komolyan beszólt leendő anyósával. 
Az özvegy el volt erre készülve és nyugodtan 
szólt: 

— Andris, még nem kötéd le egészen maga­
dat, még van időd visszalépni; ismerem szándé­
kodat, tehát, hogy csalódás, késő megbánás ne 
érjen, megmondom igazán a dolgot: nézd itt van 
ez az írás, párját is készíttetek neki; az pedig le 
van téve a maga helyére. Az van ebben az írás­
ban, hogy halálom után a nagy fámat ki ne me­
részelje senki vágni, átok alatt hagyom ezt s nin­
csen a világon az a prókátor, a ki elforgathassa 
ezt a dolgot, úgy meg van az írva! 

A legény tekintetét elfutotta a vér, merőn né­
zett maga elé és az ezer hímes sulyok, meg a 
kettő, ott tánczolt előtte, előbb szikrát szórtak, 
aztán lángoltak, végre üszőkké és hamuvá por­
lódva összeestek. Mit tegyen ? Mit szóljon ? 

Az özvegy látva ezt a töprengést, kiment a 
szobából és beszélgetni kezdett a nyomorékkal, 
a ki czifrán öltözködve, ott ült egész nap a tor-
náczon, hogy az utczán járók gyönyörködjenek 
az ö gúnyájában. 

Tehát a fát ki nem vághatom soha — gondolta 
Andris — de az még sem lenne jó, hogy az 
egész világ megtudja, miért akarta elvenni Pál 
kis Ka tá t . . . . Különben egyszer meg is kell 
házasodni. . . . Borit nem adják úgy van 
miért is ne venné el azt, a ki ezért olyan hálás 
lesz egész életére. . . . elveszi! 

— Hát ha így rendelte a jó Isten — mondta 
búcsúzóra az özvegy — megnyugszom szent 
akaratában. 
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De azért sehogy sem tetszett neki ez a dolog, 
és egész éjjel sírt. 

* 

Egy országos vásár közeledése nagyon kicsi 
dolog annak, a ki sok fáradságának gyümölcsét, 
reményének megvalósulását nem attól a vásár­
tól várja. A kis Katának az a nap, mikor egy 
pártát vehet, volt a megelégedés várva várt 
napja. Asszonya mosolyogva azon a forró vá­
gyon, szíves szavakkal adta át bérét. 

— Helyesen, Kata! ideje már magadra is gon­
dolni, szegény teremtés, mindig másokért szol­
gáltál s különösen nagyon elkényeztetted a 
nyomorékot, minek annak annyi czifra ruha? 

— Hát instálom, úgy sincs neki az életben 
semmi gyönyörűsége. 

És mennyi volt neked ! — gondolta az asz-
szony — azután pedig figyelmeztette, hogy eszén 
járjon, menjen addig a piaczra, mig be nem 
jönnek az atyafiai. A kis lány szelíden mo­
solygott : 

— Jaj, instálom, a pártáról le nem mondok; 
álló nyolcz esztendeje, hogy mindég csak azt for­
gatom a fejemben. Azt, hogy eddig odaadtam 
minden keresetemet, nem bánom, még jól esett 
nekem, hogy segíthettem édes anyámasszo­
nyokat. 

A mint Kata a piacz felé vette útját, egyszer 
csak édes anyja toppan elé a szomszédasszonyá­
val. Az özvegy végtelen rossz szinben volt, s sze­
mein az éjjeli sirás nyomai nyilván látszottak. 
A leány szivét mély részvét és erős aggodalom 
fogta el az édes anyjáért; csak most érezte, hogy 
mennyire fájna, ha őt szenvedni látná: 

— Mi a baja, édes anyámasszony? 
Az anya nem vallotta volna meg, hogy épen 

őt sajnálja s azért bánkódik, hogy milyen pokol 
lesz az élete s kitérő feleletet adott; 

— Van annak oka a bánatra, kinek nyomorék 
az egyik gyermeke! 

— Valami baja esek Erzsók nőnének ? — 
kérdi szorongva Kata. A szomszédasszony meg­
böki könyökével: — Hát nem elég baj az, ha 
valakinek csak úgy adnak, mint a vaknak ? Már 
most is mind attól retteg a boldogtalan, hogy 
hát ha nem veszel neki piros csizmát? 

Az édes anya nem is sejtette, hogy mit akar 
leánya venni a pénzzel és nagyon természetes­
nek találta, hogyha van miből, egy piros csiz­
mát vásároljon, annak a szerencsétlennek. Mig 
két oldalán is beszéltek a nyomorék jogos kíván­
ságáról, a szegény leánynak a szivébe nyilallott 

| ós látta a ragyogó égből aláhullni a fehér gyön­
gyös szalagos pártát: hiszen az a párta, meg 
amaz örömteljes pillanat, mikor a pap rájuk 

j adja áldását, ugyanegy fogalom volt előtte. 
A csizmás-sátrakhoz értek, anya és szomszéd­

asszony kiválasztották a legdrágább piros csiz­
mát, karjokra is akasztották és odaszólították 
Katát, hogy fizesse már ki. A leány összerezzent, 
tehát csakugyan vége mindennek és kábultan 
nyújtotta oda anyjának minden pénzét. A sátor, 
a vásári tömeg forgott szemei előtt és közel volt 
az elaléláshoz. A szomszédasszony magához té­
rítette : 

— Na, gyere szógám a másik sátorba, szegel-
tesd meg a csizmát. 

Erre a leány magához jött, szelid vére fellá­
zadt és ingerült keserűség váltotta fel elzsibba-
dását és megrázva vállát, oda kiáltott: 

— De már szeget nem veszek rá! 
Aztán csodálkozva erélyességén, gyorsan haza 

ment. S mikor asszonya szelid szemrehányással 
fedte, akkor is megmutatta, hogy milyen erélyes 
tud lenni: 

— De már szeget nem vettem rá! — mondta 
egész hősi elszántsággal, — azt nem vettem! 

(Vége következik.) 
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A LEVÉLBÉLYEG JUBILEUMA. 
Londonban, Bécsben, Magdeburgban s más 

helyeken rendeztek a jelen évben nemzetközi 
kiállításokat abból az alkalomból, hogy 1840-ben 
május 10-én, tehát ötven évvel ezelőtt, London­
ban megjelent s közhaszná­
latra bocsáttatott az első le­
vélbélyeg. Csak ötven év telt 
el azóta; az emberi művelő­
dés történetében valóban pa­
rányi korszak, de a levólbé-
lyeg óriási forradalmat idé­
zett elő, oly nagyszerűt, 
melyhez csak az ötven éves 
jubileumát szintén nemrég 
ünnepelt vasút használatba 
vétele hasonlítható. Jelen­
leg már magában Angliában 
évenként IVa milliárd levél­
bélyeget használnak; körül­
belül 220 állam fogadta el 
ezt a csekélységnek látszó, 
de nagy fontosságú közleke­
dési reformot, s a levélbélye­
gekről egy külön tudomány, 
az úgynevezett philatelia, ke­
letkezett, melynek müvelé­
sét a világ minden részében 
számos egylet, s több mint 
50 szakközlöny, egész nagy 
könyvirodalom s több kü­
lön múzeum támogatja, mely 
utóbbiak közt különösen a 
Bécs melletti Alsó Döbling­
ben, továbbá Berlinben és Pa­
risban levő nemzetközi posta­
muzeumok valóban megtekin­
tésre érdemesek. 

A levélbélyeg ma már oly 
közönséges valami, hogy szin­
te lehetetlen elképzelnünk, 
hogy a postaforgalom gyara­
podásával ennek az egyszerű 
jelnek alkalmazására rögtön nem jöttek reá, 
annyival inkább, mert a pénzügyi szempontból 
szükséges bélyeges papírokat már a XVI-ik szá­
zadban is széltére használták. Azonban tudva­
levő dolog, hogy már a rómaiaknak is volt pe­
csétnyomójuk és név alá nyomtató jegyük s azért 
a nyomdászatot az új-kor küszöbén találták fel, 

midőn a szellemi közlekedés szükségét jobban 
kezdték érezni. A levelek szertartásos küldözge­
tése is, bármily sok fáradsággal és nehézséggel 
járt, természetes volt addig, mig a gőzhajó és 
vasút korszaka s velük együtt az élénkebb for­
galom időszaka be nem következett s ép olyter-

A KARLÓCZAI SZERB GYMNÁZIUM ALAPKŐ-LETÉTELI ÜNNEPÉLYE, 

Singer József pillanatnyi fényképe után rajzolta Gserna Károly. 

mészetes volt az is, hogy ezen idő óta a levél­
forgalom egyszerűsítése is napirendre került. 

A levélbélyeg általános használatba vételét 
azonban, mint csaknem minden más találmá­
nyét, egyes sporadikus kísérletek előzték meg. 
így tudjuk, hogy 1653-ban aug. 8-ikán egy De 
Belayer nevű franczia Parisban postát rendezett 

be, melynél nevezetes újítás volt, hogy a levele­
ket általa kiadott bélyeges papírszalagokkal kel­
lett bevonni s ő a bélyegre a keletet jegyezte fel. 
Ez az újítás akkor oly nevezetes volt, hogy 
költők is megénekelték, de mindamellett csak­
hamar megszűnt, s a levelezést ismét a savo-

yardok (gyalogposta) közvetí­
tették. Szardínia királyságban 
továbbá 1818-ban léptettek 
életbe levélbélyegeket, me­
lyeknek boríték alakjuk volt 
s ezt a példát Svédországban 
és Angliában is utánozták 
annyiban, hogy a levélbori-
tékokat gyárilag is kezdték 
előállítani. 

Mindezek a szórványos kí­
sérletek nagy eredményeket 
nem mutattak, s a levélbélyeg 
elfogadása valóban csak a 
nagy postareformer, Sir Bow-
land Hill, működésével lett ál­
talánossá. E kiváló férfiú­
nak, ki tudvalevőleg a penny-
rendszer meghonosítása ál­
tal tette nevét világhírűvé, 
már az egységes levéldíjsza­
bály életbeléptetésekor terve 
volt, hogy azt a levél bé­
lyegekkel kapcsolatba hozza. 
De ezek tulajdonképi felta­
lálója Ghalmers Jakab an­
gol könyvkereskedő (1782— 
1853.), ki a hátlapján ra­
gacsos s így külön-külön 
felragasztható levélbólyeget 
találta föl. Az ő találmánya 
először 1834-ben jutott nyil­
vánosságra, de Bowland Hill 
agitácziójáig csekély figye­
lemben részesült. Midőn végre 
az angol parlament heves vi­
ták után 1840-ben január 
10-én elfogadta a penny-

rendszert, azaz az egységes levéldíjszabályt, 
nyilvános pályázatot hirdettek ki levélboríté­
kokra és levélbélyegekre is. A levélborítékok 
közül Mulready festő csinos rajza, mely a világ­
forgalmat s a népek közeledését képekben ábrá­
zolta, fogadtatott el, a bélyegekre nézve pedig 
Chalmers jegyei, melyekre Bacon metsző a ki-
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rálynő képét véste. Az első ily, egy angol garast 
(penny) érő levélbélyeget, 1840. május 10-én bo­
csátották ki. 

A levélbélyeg diadalútja kezdetben nem volt 
gyors. Anglia után jellé mzőleg először Braziliá­
ban 1843-ban honosították meg, hozzánk, vala­
mint Ausztria és Németország nagyobb részébe 
is csak 1850-ben jött el s 1855-ig még csak 32 
állam fogadta el. Azóta azonban oly rohamosan 
terjedt el, hogy már 1879-ben dr. Stephan né­
met főpostamester kezdeményezésére meg lehe­
tett alkotni a «világposta- egyletet», a melynek 
csodás hatása alatt ma egyetlen kis levélbélyeg­
gel a föld nagy részét beutazhatja a levél s e 
mellett már 1869-ben, október 1-én, épen ha­
zánkban, életbe lépett a levelező-lap is, mely a 
levélbélyeg diadalának újabb jelensége. 

Mily nagy mai napság már a levélbélyeg fon­
tossága, látható abból, hogy tisztán a berlini ál­
lamnyomdában a levélbélyegek készítésére na­
ponkint egy mázsa gummit s a levelező lapok 
készítésére szintén naponkint 45 mázsa karton-
papirt használnak fel s hogy a szenvedélyes le-
vélbélyeggyüjtők, kik között a párisi Both-

viztükröt övező panoráma mindegyre változik, 
de mindig festői és üdítő. 

A mocsaras partok nádasaiban a vízi szárnya­
sok lármája hallatszik egész nap. Vadászok, ha­
lászok gyakran benyomulnak zsákmányért. A 
part ezen az oldalon több száz ölnyire sekély, s 
a mocsaras terület nagy terjedelmű. A tenyészet 
buja. Nád, sás, vizi növény magasra nő; a füz-
bokrok buján zöldéinek. 

A ki szereti a magányt, a természetet, órákig 
elandaloghat itt, nézve a szárnyaló felhőket, 
hallgatva a vizi madarak soha sem szünetelő za­
ját. A festőnek rendkívüli hangulatos kép. Mes­
terházi) Kálmán, az ifjabb festői nemzedék egyik 
legtehetségesb tagja, szintén ily pontot választott 
ki a Balatonról, a nap nyugtával. A magány, a 
nyugalom, a felhős ég, melyet a nap bibora fest 
meg, a levegő melegsége és a nagy távol, kelle­
mes hangulatban egyesülnek a képen. 

KÖLT-E A KAKUK? 
A hetvenes évek elején «kakuktojás» czim 

alatt igen érdekes közlemény jelent meg egyik 

darát távozni láttam volna. Ez, valamint azon 
körülmény, hogy a közelben semmi fészekrakó 
madár nem mutatkozott, erősen gyaníttatá ve­
lem, hogy itt egészen különös eset forog fenn, 
mely kíváncsiságomat most mái- rendkívül föl­
keltette. Óvatosan közeledtem a kérdéses hely­
hez, és a kakuk másod izben is felszállt, ezúttal 
félkört írva le körülöttem s távolabb egy fenyü-
sürüségbe repült. A tojások tüzetesebb megvizs­
gálása alkalmával ugy találtam, hogy kettő ezek 
közül egyenlő nagyságú és hasonló alakú, jólle­
het alapszínük különböző volt. Az egyiknek sár­
gásfehér alapszíne sötétbarna pontokkal és vo­
nalakkal volt ellátva, a másiknak sárgás-vörös 
alapját olajszinti pettyek boríták, mint a vö­
rösbegy tojásait. Nagyságra a sármánytojá­
sokhoz hasonlítottak, csakhogy keskenyebbek 
voltak. 

A két jelentékenyen különböző tojás közt 
legfeltűnőbb volt a harmadik. Ez nagyon emlé­
keztetett a pinty tojására; szürkés-zöld alap, 
apró vörös, és nagyobb vörös-barna pontokkal; 
keskenyebb végen sűrűbb pontozással. A fészek, 
mint már említem, sima földmélyedésben fű és 

MOCSARAS BALATONI PART. MESTERHÁZY KÁLMÁN RAJZA. 

sehild gyűjteményére már több százezer frankot 
szentelt, több mint 10,000 fajta levólbélyeget 
különböztetnek meg, a melyek eddig használatba 
kerültek s ezek száma folyvást szaporodik, vala­
mint a postákon elküldött levelek száma évről-
évre több millióval lesz nagyobb. Valóban, ha 
meggondolja az ember azt a nagy hatást, melyet 
a levelezés megkönnyítése úgy anyagi, mint 
szellemi életünkben okoz, a levélbélyeg feltalá­
lásának jubileumát nem fogja csekélységnek 
tartani.  

MOCSARAS BALATONI PART. 
Mesterházi) Kálmán rajza. 

A Balatonnak nemcsak viztükre szép, hanem 
vidéke is változatos. A keleti oldalon a lapos 
síkság, melyen az akaratyai magányos fa mér­
földekre ellátszik, mint valami óriás gomba. A 
zalai partszél futó homok, de azontúl zöld veté­
sek, szőlős halmok mosolyognak. Fonyódon alól 
mocsaras a vidék. A nyugati oldal hegyes, a 
vizbe mélyen benyúló kopár tihanyi félszigeten 
túl pedig romok koronázzák az ormokat. A nagy 

külföldi tudományos folyóiratban, melyben az 
állíttatott, hogy a kakuk néha — a nélkül, hogy 
fészket rakna — tojásait kikölti, kicsinyeit táp­
lálja, és felneveli. 

Ujabban ez álütást egy német főerdész és ter­
mészettudós határozottan megerősíti. 

A főerdész e felfedezését következőleg irja le : 
Múlt év május hó 16-án az erdő éjszakkeleti 

részében egy fiatal ültetvényt vizsgáltam meg, 
midőn a közeli bokorból hirtelen egy kakuk rö­
pült fel. Halványbarna színéről azonnal felis­
mertem, hogy nőstény. A mint azon helyre ér­
tem, honnan a madár felszállt, sima földmélye­
désben három tojást találtam, melyek különböző 
színezésük által tü»tek fel s egyik a más kettő­
nél jelentékenyen kisebb volt. Mivel a kakuk 
többször körülröpködött, a közeli sűrűségbe vo­
nultam, honnan a madarat szemmel tarthattam. 
Néhány perez múlva ismét megpillantottam a 
föld színéhez közel repülve, s midőn azon helyre 
ért, hol a tojásokat felfedeztem, leszállt. Ázt 
hittem, hogy épen most akarja tojását a talált 
tojásokhoz lerakni. Körülbelül háromnegyed 
órát vártam leshelyemben, a nélkül, hogy a ma-

rekettyebokrok közt volt s 30—35 czentiméter-
nyi kiterjedéssel birt. 

E vizsgálat után gyorsan eltávoztam s egy 
magaslatra másztam, honnan távcsövemmel pon­
tosan áttekinthettem a helyet. Körülbelöl egy 
negyedóra eltelte után ismét visszatért a kakuk 
és néhányszor körülröpködve leszállt a fészekre. 
Másfél órán át folyton szemmel tartottam, mely 
idő alatt mozdulatlanul a tojásokon maradt s 
igy semmi kétségem sem volt többé, hogy a ka­
kuk saját tojásain kotol. 

Május 25-ig nem zavartam a kakukot kottá­
sában. Említett nap felkerestem a fészket s nagy 
örömömre, a kakuk eltávozása után, egy kis ka­
kukot találtam benne. Korábbi tapasztalataim 
szerint öt vagy hat nap óta bújhatott ki a tojás­
ból, mert hát- és szárnytollai fényesek s szemei 
félig voltak fedve a szemhártyák által. A vörös­
barna és kis tojás oldalt feküdt a fészekben. 
Előbbi be volt nyomva és zápon maradtnak lát­
szott, a kisebbik sértetlen állapotban volt Midőn 
ki akartam fújni, félig száradt és megromlott 
anyagot találtam benne. 

Ezalatt az anya szüntelenül körülöttem röp-



354 
ködött, mely mutatta, hogy mily nagy gonddal 
függ kicsinyén. A fiatal madárkával tett kísér­
leteim egészen más eredményt idéztek elő, mint 
a milyet korábban egy vörösbegy fészkében talált 
két kis kakuknál észleltem. Ezek folyton nyug­
talankodtak, tollaikat felborzolták s egyikük 
időnként fejével hevesen csapkodott. Vizsgála­
tom új tárgya ellenben nagyon csendesen viselte 
magát s fejét és nyakát a földre fektette. Nem 
hatott rá, ha hátát, mely a kis kakukot jellemző 
mélyedéssel bir, ujjaimmal megérintettem, vagy 
egyik tojást vagy valamely más kerek tárgyat 
tettem hátára. Ebből azt következtettem, hogy 
maga a kotoló anya tolta félre a készületlenül 
maradt tojásokat, nem pedig a kis kakuk, mint 
azt az idegen fészkekben levő fiatal individuumok 
itt-ott tenni szokták, mialatt a tojásokat vagy 
mostohatestvéreiket kitolják. 

Ezután ismét visszavonultam leshelyemre, 
mert még nem kémlelhettem ki, miként táplálja 
az anya kicsinyét. További időzésemet megza­
varták a fütolvajok, kik a közelben garázdálkod­
tak s igy vizsgálataim folytatását nyugodtabb 
napra halasztottam. 

26-án reggel, midőn megfigyelésem helyére 
érkeztem, alkalmam nyilt néhányszor láthatni, 
miként táplálja a kakuk kicsinyét zöld hernyók­
kal. E mellett a kis fiókát sokszor és tartósan 
melengette. Ugyanis figyelő helyemről távcsö­
vemmel jól kivehettem a fészken ülő anyát. Hu­
szonkét perczig maradt e helyzetben, midőn 
hirtelen felemelkedett és a föld szine felett tova 
repült. Felhasználva a madár távozását, azonnal 
a fészekhez siettem, s a kis kakukot csaknem 
egészen kinyílt szemekkel találtam. Közeledé­
semkor előtestét felemelte, narancsszínű csőrét 
feltátotta s finom pityegő hangot hallatott. A 
fészek körülötte teljesen tisztán volt tartva, nyilt 
példa arra nézve, hogy az anyamadár a fészek­
lakó madarak rendes tulajdonságával bir. Mint­
egy három perez múlva, leshelyemből — hova 
visszavonultam — láttam az anyát a fészektől 
hat-—nyolcz-lépésre leszállani, majd látcsövem 
előtt zöld tárgyakból álló tápszerrel — valószí­
nűleg sáskákkal, — jelent meg, a kicsinyt etette 
B ezután negyedórán át melengette. Eltávozása 
hasonló módon történt. Néhány perez múlva 
hasonló táplálékkal tért vissza, az etetés után 
azonban rögtön eltávozott. Másodszori vissza­
térte és etetése után a kicsiny melengetése kö­
vetkezett. Jó negyedóra elteltével távoztam, a 
nélkül, hogy a madarat zavartam volna. 

Eközben több hímkakuk hangját hallottam. 
A közeli bozót magas fáján gyűltek össze, han­
gosan csattogtatták szárnyaikat s szerelmes 
qvavavah kiáltásukra a nőstények kivivivi kiál­
tása felelt. Mulattató látványt nyújtott a szerel­
mes ficzkók sürgő mozgása, melyet távozásom 
alkalmával még sokáig szemléltem a távolból. 
Majd a tölgy- és fenyüfák koronáin mutatkoztak, 
fölfelé irányozva szétnyitott kormánytollaikat, 
szárnyaikat lecsüngetve, miközben sokszoros 
«kukuk» kiáltást hallattak. Zajosan űzték az . 
ágak közt fel s alá a nőstényeket, melyek h al-
ványabb barna szinü tollazatúk által különböznek . 
a sokkal sötétebb szinü hímektől. Eöviden a ka-
kukok ez erdőrészben egy kis rendez-vousra lát­
szottak összejönni. 

Kíváncsi lévén a kakukok csoportos megjele­
nésének okát megtudni, a szomszédos ligetbe 
mentem, hova az anyamadár többször repült 
táplálék után. Ott azután felfedeztem a «tortrix 
viridiana L» egy telepét, mely valószínű okát 
képezte a kakukok csoportos összegyűlésének. 

Kétségtelen tény tehát, hogy a kakuk néha — 
a nélkül, hogy fészket rakna, tojásait kikölti s ki­
csinyeit felneveli. 

Közli: INCZE JENŐ. 

A VILLA. 
Az ókorban s az egész középkoron át még a 

legelőkelőbb körökben is újjal szedték ki az ele­
delt a tálból s a villa használását nem ismer­
ték. Neptun hármas villája a a honiéri hősök 
pecsenyenyársa tanúsítják ugyan számos, a kö­
zépkorból fenmaradt emlékkel együtt, hogy a 
villát már régtől fogva ismerték, de azokat csak 
a konyhában használták a hús forgatására, az 
evésnél soha. A XTV-ik századtól fogva az elő­
kelő házak leltáraiban már csaknem mindenütt 
fordul elő villa, de csak kivételesen, és sokkal cse­
kélyebb számmal, mint a kanál s kés, és szembe-
tünőleg nem ily használatra. Anjou herczeg bir­
tokában 1360-ban egy villát jegyeznek fel, V. Ká-
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roly franczia királynak (1380) már kettő volt 
ezüstből s kristály nyéllel. «Clemence de Hon-
grie» inventáriumában 30 kanál mellett csak 
egy villa van, az is ezüstből. Touraine herczeg-

i nőnek (1389) szintén csak két villája volt, bár 
| kilencz tuczat kanala. A villa ezen régi okira-
l tokban «fourchette» név alatt fordul elő, néme­

tül gábelin. A XV-ik században sem lesz gya­
koribb s ekkor is a villa rendesen mestermű. 
A Louvre leltárában (1420) hat ezüst villa for­
dul elő, abból három aranyozott. Savoyai Sarolta 
herczegnö leltárában (1483) egy ezüst villa em­
líttetik. A középkori festményeken, habár étke­
zések gyakran fordulnak elő, villának nyoma 
sincs, még Paolo Veronese híres képén, a kanaeai 
menyegzőn, s a hollandok hasontárgyu képein 
sem látunk villát egész a XVII-ik század végéig. 

A középkori krónikások gyakran írják le rész­
letesen a lakomákat, de a villáról soha sem tör­
ténik említés, ellenkezőleg gyakran említik azt, 
hogy a legelőkelőbb vendégek is ujjaikkal szed-

• ték ki az eledelt a tálból. Még a kés is igen ritka. 
Angliában — tudjuk — még a XVI-ik században 
is minden vendég magával hozta kését s ebéd 
előtt egy falon csüngő köszörü-kövön maga éle­
sítette meg. 1598-ból van feljegyezve, hogy Beau-
fort herczegnö egy lakoma alkalmával a mellette 
ülő IV. Henrik franczia királynak egyik kezét 
csókra nyújtotta, míg a másikkal épen a tálból 
vett ki egy darabot. Ezért is szokásban volt az 
ebéd elején s végén a vendégek közt külön mosdó 
eszközöket hordani szét. 

Pedig, mint láttuk, a villát már régen ismer­
ték s valószínű, hogy különösen Angliában az 
asztalnál is használták, de nem arra a czélra, 
mint jelenleg, hanem hogy a kenyeret feltűzzék 
reá s a kandalló lángjánál megpirítsák. Kivételek 
azonban fordulhattak elő. így a ragadós ezukor-
süteményeket, málnát s más oly eledeleket, me­
lyek a kezet nagyon bepiszkolták volna, valószí­
nűleg villára szúrták. Egyszer még a Xl-ik 
században fordult elő, hogy egy velenczei dogé 
neje, ki bizánczi eredetű volt, a húst apró dara­
bokra vágta s villával vitte szájához, de ezt 
Petrus Damianus, ki az esetet feljegyezte, a 
bizánczi elpuhulás non plus ultrájaként tünteti 
fel, s valóban ily «megbotránykoztató» szokás 
Európában századokig nem ismétlődött többé. 
A szolgák által feldarabolt húst a vendégek 
ujjaikkal vették ki s azután rendesen fogaikkal 
szaggatták szét, oly modorban, mit ma minden 
uri háznál tisztességtelen dolognak tartanának. 
Sőt arra is volt eset, mint régibb okiratok tanú­
sítják, hogy a húsdarabot körmökkel tépték szét. 
De ezt már régebben is illetlennek tartották s a 
hires rotterdami Erazmus 1539-ben egyenesen 
oktatja olvasóit, hogy három újjal vegyék ki az 
ételt a tálból s vigyázzanak reá, hogy, midőn a 
szájba teszik, az orrt ne érintsék vele. Della 
Casa boneventi püspök 1544-ben irt illemtaná­
ban, mely 1598-ban franczia fordításban is meg­
jelent, egyenesen megmondja, hogy asztal előtt 
illik mindenkinek a társaság szemeláttára meg­
mosni kezét, hogy mások is lássák, hogy tiszta 
kézzel nyúl a tálba. De épen e szerint illetlen az 
ujjakat összezsirozni vagy épen az asztalken­
dőt is. Ilyen illetlenségek azonban nem voltak 
abban az időben ritkaságok. Brantome beszéli, 
hogy a Valois-királyok udvarhölgyei a tálakban 
ujjaikkal valóságos vadászatot űztek, bár ugyanő 
megjegyzi azt is, hogy az előkelőbb urak igen 
gyakran ettek keztyüs kézzel. 

A XVI-ik század vége felé a villák használata 
már gyakoribb kezd lenni, de csak a legelőke­
lőbb körökben. Duprat kanczellár ezüst eszkö­
zei között, melyeknek értéke 33,848 livre volt, 
két tuczat kanalat s csak egy villát találunk, de 
1599-ben d'Estrées Gábriellé, IV. Henrik király 
kedvese, már 20 villával rendelkezett. A törté­
netírók szerint a villa használatát a franczia 
«Mignons» név alatt ismeretes divathősök ho­
nosították meg, Hl. Henrik idejében; ugyanazok, 
kik az inggallérokat is keményíttették. Ezek az 
uracsok, hogy kezüket be ne piszkolják, mindent, 
még a babot, borsót is, villával ették, s a jó pá-
risiak gyakran csúfolódtak ezen az új szokáson, 
melyet gyakorolni kezdetben"természetesen igen 
nehéz volt. A divat azonban tovább terjedt. Leg­
először Olaszországban s Angliában; a XVII-ik 
század elején már gyakrabban történik említés 
felőle, mint olasz szokásról, melyet az angol 
Ben Johnson egy vígjátékában nagyon nehéz, de 
hasznos művészetnek nevez. Az új szokásról kü­
lönben még ennek a századnak második felében 
is csak mint ritkaságról emlékeznek meg, s az 
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S lijjakkal evés volt az általános divat. XIII. Lajos 
már villát használt az evésnél, de neje, osztrák 
Anna, ki a spanyol udvarnál nevekedett fel, nem 
volt képes erre s csak ujjait használta. 

A villa használatának általánossá tétele Mont-
peusier herczeg érdeme, ki az olasz eredetű Bam-
bouillet marquis művelt leányát vette el s ezt a 
szokást XIV. Lajos udvaránál, hol főudvarmes­
ter volt, általánossá tette. A nagyhatalmú király 
udvari szokásait aztán minden előkelő háznál s 
pár évtized múlva már a polgárok között is fel­
tétlenül utánozták. 

A legelső villák teljesen egyenesek voltak, két 
hosszú hegyes ággal, melyekre a húst fel lehe­
tett szúrni; később három-négy águ villákat ké­
szítettek, hogy apróbb tárgyakat is kivehessenek 
s a villa alakja meggörbült, hogy a kézben köny-
nyebben lehessen tartani. Ez az új alak ma az 
úgynevezett angol villákban mutatkozik, melyek 
az előkelő házakban mindenütt teljesen kiszorí­
tották a régi egyenes villákat. 

VILÁGFELFORDULÁS. 
REGÉNY. 

Irta VERNE GYULA, francziából ford. HUSZÁR IMRE. 
(Folytatás.) 

«Az első metszvényen az Atlanti-tenger csak­
nem teljesen ki fog ürülni és miután a maxi­
mum-pont körülbelül a Bermudák irányában 
fekszik, a tengerfenék szárazan fog maradni, a 
mennyiben a tenger mélysége e helyen 8415 
méternyinél csekélyebb. Következőleg Amerika 
03 Európa közt nagy kiterjedésű száraz terüle­
tek keletkeznek, a melyeken az Egyesült-álla­
mok, Angolország, Francziaország, Spanyolor­
szág és Portugallia megosztozhatnak, földrajzi ter­
jedelmük arányában, ha ugyan e hatalmasságok 
a megosztozást czólszerünek fogják tartani. De 
meg kell jegyeznünk, hogy a vizek csökkenése 
következtében a légréteg is ugyanannyival alább 
fog szállni. Következőleg Európa és Amerika 
tengerpartjai oly magasra fognak emelkedni, 
hogy még ama városok is, a melyek húsz vagy 
harmincz foknyira feküsznek a maximum pont­
tól, csakis oly mennyiségű levegővel fognak ren­
delkezni, a mennyi jelenleg a négyezer méternyi 
magasságú pontok légkörében létezik. Ez az eset 
fog beállni, hogy csakis a legnevezetesebb váro­
sokat említsük: New-Yorkban, Philadelhpában, 
Charlestonban, Panamában, Lisszabonban, Mad­
ridban, Parisban, Londonban, Edinburgban, 
Dublinban, stb. Csupán egyfelől Kairó, Konstan­
tinápoly, Danczig, Stockholm, másfelől a nyu­
gat-amerikai tengerparti városok fogják megtar­
tani mostani rendes helyzetüket az általános 
színvonalhoz viszonyítva. A mi a Bermudákat 
illeti, itt a lég hiányozni fog, ép úgy, a mint 
hiányzik ama léghajósoknak, a kik képesek vol­
tak 8000 méternyi magasságig felemelkedni és 
a mint hiányzik a tibeti hegyláncz legmagasabb 
csúcsain. Ott tehát merő lehetetlenség lesz élni. 

"Hasonló hatás fog előállni az ellenkező 
metszvényen, a mely magában foglalja az indiai 
Oczeánt, Ausztráliát és a Csöndes-tenger ne­
gyedrészét, a melynek vizei részben el fogják 
önteni Ausztrália déli vidékeit. Itt a felszinvál-
tozás maximuma a Nuyts-föld körül lesz érez­
hető és Adelaide és Melbourne városoknál 
az Oczeán felszíne körülbelül nyolez kilométer­
nyivel fog csökkenni. A légréteg, a melybe e 
városok belejutnak, kétségkívül szerfelett tiszta 
lesz ugyan, csakhogy nem lesz elég sűrű a lé­
legzetvételre. 

"Ilyen lesz a földgömb egyes részeinek módo­
sulása az első két metszvényben, a talajemelke­
dést a kisebb-nagyobb mértékben kiürülendő 

i tengermedrekhez viszonyítva. Kétségkívül új 
I szigetek fognak felmerülni, a melyeket a tenger­

alatti hegyek csúcsai képezendenek ama vidéke­
ken, a honnét a cseppfolyó tömeg nem húzódott 
vissza teljesen. 

«De ha a légrétegek sűrűségének csökkenése 
nagy kellemetlenségeket fog előidézni a száraz-

J földek ama vidékein, a melyek felemelkednek a 
; légkör magasabb régióiba, mi fog történni azok­

kal, a melyeket a tenger betolulásának el kell 
borítania ? A légkör nyomásánál csekélyebb nyo­
más alatt még lehet lélegzeni, de néhány mé­
ternyi viz alatt a lélegzés már teljesen lehetet­
len, pedig a másik két metszvényen ez az eset 
fog előállni. 

«A Kilimandzsárótól éjszakkeletnek 
fekvő metszvényen a maximum pont Szi­
bériában Irkuczk városnál lesz. E város­
tól fogva, a melyet, mostani magasságát 
ide nem értve, 8,415 méternyi mélységű 
viz borítand el, a folyvást csökkenő viz-
réteg ki fog terjedni a semleges vona­
lokig, elárasztván az ázsiai Oroszország és 
India legnagyobb részét, Khinát, Japánt, 
és amerikai Alaskát a Behring-tengerszo-
roson tul. Talán az Ural hegyek csúcsai 
szigetecskék alakjában ki fognak emel­
kedni Európa keleti részei felett. Ellen­
ben Szt.-Pétervár és Moszkva egyfelől. 
Kalkutta, Bangkok, Saigun,Peking, Hong • 
kong és Yeddo másfelől el fognak tűnni 
változó mélységű vizréteg alatt, a mely 
azonban még mindig elég mély lesz, hogy 
belefulladjanak az oroszok, az indusok, 
a siamiak, a kokhinkhinaiak, a khinaiak 
és a japániak, ha nem lesz elég idejük 
kivándorolni a szerencsétlenség bekövet­
kezése előtt. 

«A Kilimandzsárótól délnyugatnak 
fekvő metszvényben a katasztrófák cse­
kélyebbek lesznek, mert a metszvényt leg­
nagyobbrészt az Atlanti és Csöndes ten­
gerek borítják, a mely utóbbinak színvo­
nala a Malouin szigetcsoportnál 8,415 
méternyivel fog emelkedni. Mindazonáltal 
mégis nagy területek fognak elboríttatni 
e mesterséges vízözön által; egyebek közt 
Délafrika egyik szöglete az alsó Guineától 
és a Kilimandzsárótól a Jó-Bemény fokig, 
valamint a délamerikai háromszög, a 
melyet Peru, Közép-Brazilia, Chili és az 
argentini köztársaság képez, a Tűzföldig 
és a Horn fokig. A patagonok. bármily 
magas termetűek legyenek is, nem fog­
ják kikerülhetni a vizbefulást, sőt még az 
a szerencséjük se lesz, hogy a Kordillerákra 
menekülhessenek, mert a hegység legmagasabb 
csúcsai se fognak a földgömb e részén a vizből 
kiemelkedni. 

"Felemelkedés, vagy alásülyedés a tengerek 
új színvonala fölé vagy alá, ez lesz szükségképen 
a felszinváltozás eredménye a földgömb felüle­
tén. Ezen esélyek ellen kell az érdekletteknek 
védekezniök, ha Barbicane elnök bűnös merénye 
idejekorán meg nem akadályoztatik.» 

XVI. 
A melyben az elégedetlenek kara crescendo és 

rinforzando fokozódik. 
«A Sürgős Figyelmeztetés* után nem maradt 

egyéb hátra, mint védekezni a helyzet veszélyei 
ellen, azokat megakadályozni, vagy legalább elő­
lük menekülni a semleges vonalakra, a hol fel­
szinváltozás nem történhetik. 

Az emberiség fenyegetett része két osztályba 
volt sorozható: az egyikbe azok tartoznak, a kik 
a légréteg ritka volta miatt fognak megfúlni, a 
másikba azok, a kiknek a vizbe kell fulniok. 

E közlemény nagyon különfélekép értelmez-
tetett, de minden értelmezés a leghevesebb tilta­
kozásokra szolgáltatott alkalmat. 

Az első osztályba tartoztak az Egyesült-álla­
mokban lakó amerikaiak, az európai francziák, 
angolok, spanyolok, stb. Az a kilátás, hogy a 
mostani Atlanti tenger fenekén létező területe­
ket, illető országaikba kebelezhetik, nem volt 
eléggé kecsegtető arra nézve, hogy elfogadha­
tókká tegye rájuk nézve ezen átalakulásokat, 
így például Paris, a mely az új földsarktól kö­
rülbelül ép oly távol lenne, mint a mostanitól, 
semmit se nyerne a csere által. Igaz, hogy örök 
tavaszt élvezne, de érezhetően vesztene légréte­
géből. Ezzel pedig be nem érhették a párisiak, a 
kiknek szokásai közé tartozik ózon hiányában, 
minden takarékossági szempont mellőzésével fo­
gyasztani az élenyt. 

A második osztályba tartoztak Dél-Amerika 
lakói, továbbá az ausztráliaiak, az indusok, a 
kanadaiak, a seelandiak. Nos tehát! Angolország 
nem fogja megengedni, hogy Barbicane és társai 
megfoszszák Nagy-Britanniát leggazdagabb gyar­
mataitól, a melyeken az angol-szász elem észre-
vehetőleg kezdi kiszorítani a benszülött ele­
meket. A mexikói öböl kétségkívül ki fog ürülni, 
hogy helyet engedjen egy nagy kiterjedésű An­
tilla-birodalomnak, a melyre a mexikóiak és a 
yankeek igényt fognak tarthatni a Munro-tan 
alapján. Az is kétségtelen, hogy a Szunda, Phi-
lippin és Celebes-szigetek medre óriási száraz 

EGY ORJONGO CSAPAT RONTOTT BE A BÖRTÖNBE. 

területeket fog képezni, a melyeket az angolok 
és a spanyolok maguknak követelhetnek. Hiú 
kárpótlás! Ez nem fogja a borzasztó vízözön 
által okozott károkat ellensúlyozni. 

Ah! ha az új tengerekben csak a szibériai 
szamojédok és lappok, a Tűzföld lakói, a patago­
nok, a tatárok, a khinaiak. a japániak, sőt akár 
az argentiniak merülnének alá, talán a müveit 
államok belenyugodnának ezen áldozatba. De a 
katasztrófa sokkal több hatalmasságot fenyege­
tett, hogysem ne tiltakozott volna mindenki. 

A mi különösebben Európát illeti, noha köz­
ponti országai csaknem érintetlenül maradtak, 
mégis e földrész nyugaton fel fog emelkedni, 
keleten alá fog sülyedni, ugy, hogy félig beszív­
ható levegő hiánya, félig a víz alá merülés ve­
szélye fenyegette. Ezenkívül a Közép-tenger is 
csaknem teljesen ki fog ürülni, ezt pedig nem 
tűrhették el sem a francziák, sem az olaszok, 
sem a spanyolok, sem a görögök, sem a törökök, 
sem az egyiptomiak, a kiknek tengermelléki 
helyzetük kétségtelen jogokat biztosít a tengert 
illetőleg. Aztán mire lehetne ezentúl használni 
a szuezi csatornát, a mely a semleges vonalon 
való fekvése következtében meg lesz kímélve a 
katasztrófától. Hogyan lehessen értékesíteni 
Lesseps Ferdinánd csodamüvét, ha a földszoros 
egyik oldalán épen semmi Közép tenger, a má­
sikon pedig csak nagyon kevés Vörös-tenger 
lesz, — hacsak a csatornát meg nem nyújtják 
még néhány száz kilométernyire. 

Végre Angolország soha, de soha se fog bele­
egyezni, hogy Gibraltár, Málta és Cyprus a fel­
hőkben eltünedező hegyormokká alakuljanak át, 
a hol a hadihajók többé ki nem köthetnek. 
Nem! Angolország nem fogja beérni ama terület­
szaporodással, a mely őt az Atlanti-tenger régi 
medréből meg fogja illetni. Pedig Donellan őr­
nagy már azon gondolkozott, hogy visszatér 
Európába, érvényesítendő a hazája jogait e te­
rületekre, azon esetre, ha Barbicane és társai 
terve sikerülne. 

A tiltakozások tehát minden oldalról özönlöt­
tek, még azon államokból is, a melyek a semle­
ges vonalokon feküsznek, mert ezek is más pon­
tokon kisebb nagyobb mérvben veszélyeztetve 
voltak birtokaikban. A tiltakozások talán még 
hevesebbekké váltak, midőn a Zanzibárból érke­
zett sürgöny következtében, a mely a lövés helyét 
tudatta, meg lehetett szerkeszteni a fen- nebb 
közölt és kevéssé megnyugtató figyelmeztetést. 

Szóval Barbicane elnököt, Nicholl százados 
és Maston J. T.-t az egész emberiség kiátkoztat 

Ellenben a hírlapok pompás üzletet csiná-. 
tak! Mennyire elkapdosták az összes újságokat. 

Mily óriási mennyiségben nyomtatták 
az egyes számokat. Most történt talán 
legelőször, hogy egy és ugyanazon til­
takozásban egyesültek mindama lapok, 
a melyek rendszerint minden egyéb kér­
désre nézve ellentétes véleményen van­
nak: a Novisti, a Novoje Vremja, a 
Kronstadti Hírlap, a Moszkovskija Vje-
domosti, a Buszkoje Djelo, a Gradjanin, 
a Karlskronei Hírlap, a Handelsblad, a 
Vaterland, a Fremdenblatt, a Neue badi-
sche Landeszeitung, a Magdeburger Zei­
tung, a Neue Freie Presse, a Berliner 
Tagblatt, az Extrablatt, a Fost, a 
Volksblatt, a Börzencouricr, a Szibériai 
Híradó, a Kreuzzeitung, a Vossische 
Zeitung, a Bcichsanzeiger, a Germania, 
az Epoca, a Coireo, az Imparcial, a 
Coirespondencia, az Ibéria, a Temps, a 
Figaro, az Intransigeant, a Gaulois, az 
Univers, a Justicc, a Bepublique Fran-
caise, az Autorité, a Presse, a Matin, a 
XIX. Siécle, a Liberté, az lllustration, 
a Monde Illustré, a Bevue des deux 
Mondes, a Gósmos, a Bevue bleue, a 
Nature, a Tribuna, az Osservatore Bo-
mano, az Esercito Bomano, a Fan-
fulla, a Capitan Fracassa, a Biforma, 
az Ephymcris, az Akropohs, a Palinge-
nesia, a Courrierde Cuba, az allachabadi 
Pionnier, a Si"pska Nezavisnost, az 
Indépendence rormaine, a Nord, az 
Indépendence belge, a Sidney Morning 
Herald, az Edinburgh Beview, a Man­
chester Guardian, a Scotsman, a Stan­
dard, a Times, a Truth, a Sun, a Cen-
tral-News, a Pressa Argentína, a buka­
resti Bumanul, a Courrier de San Fran­
cisco, a Commercial Gazette, a San Diego 
di California,& Manitoba, az Echó du Pa-

cifique, a Scientific Americain, a Courrier des 
Etats-Unis, a New-York Herald, a new-yorki 
World, a Daily Chronichle, a Buenos-Ayres 
Herald, a marokkói Beveil, a Hu-Pao, a Tsing-
Pao, a Hai-phongi Tudósító, a Kunanii Köztár­
saság Moniteurje stb. stb. Még az angol Mac-
Lane Express is, a mely csak gazdasági kérdé­
sekkel foglalatoskodik, behatóan tárgyalta az 
elborított területeken bekövetkező éhínséget. 
Nem az európai egyensúly felbillenése forgott 
veszélyben — gondolt is valaki erre! — hanem 
az egyetemes egyensúly. Elképzelhető, milyen 
volt e dolgok hatása az egész világra, a melyet 
a XIX. század végét jellemző idegesség fogé-
konynyá tett minden elmebetegségre és őrült­
ségre. Olyan volt a sürgős figyelmeztetés, mint 
egy bomba, a mely a lőportoronyba zuhan. 

Azt lehetett hinni, hogy Maston J. T. utolsó 
órája elérkezett. 

Szeptember 17-én este egy őrjöngő csapat 
rontott be a börtönbe azon szándókkal, hogy őt 
meglynchelje és meg kell vallanunk, hogy a 
rendőrség kísérletet tett a merénylet megaka­
dályozására . . . 

Maston J. T. zárkája üres volt. Scorbittné 
Evangeline asszonyság, az érdemes tüzér test­
súlyának megfelelő mennyiségű arany árán 
megvesztegette a börtönört és megszöktette a 
nagy mathematikust. A börtönőr annyival köny-
nyebben engedte magát a nagy vagyon által el­
csábíttatni, mivel azt élvezhetni remélte az em-
bsri élet legvégső határáig. Baltimore, ép ugy 
mint Washington, New-York és a legtöbb ame­
rikai tengerparti város a felemelkedendő váro­
sok osztályába tartozott ugyan, de még mindig 
elég levegője lesz, a lakosok mindennapi fogyasz­
tási szükségletének fedezésére. 

Maston J. T. tehát biztos helyre menekülhe­
tett a közméltatlankodás dühe elől. így mentette 
meg egy szerető nő áldozatkészsége a két világ 
e nagy megháborgató jának életét. Egyébiránt 
már csak négy napig kellett várni, — csak négy 
napig! — mig Barbicane és társai hatalmas 
terve megvalósulása is bevégzett tónynyé válik. 

A «Sürgős Figyelmeztetés* megtette a hatását. 
Eleinte némelyek kétkedve fogadták ugyan a 
bekövetkezendő katasztrófákra vonatkozó jöven­
döléseket. Most azonban minden kétely elné­
mult. A kormányok siettek azon aránylag nem 
nagy számú alattvalóikat értesíteni, a kik a rit­
kább minőségű légkörbe fognak felemelkedni, 
valamint azokat a jelentékenyebb számuakat is, 
kiknek területeit a tenger vize el fogja borítani. 

Ezen értesítések következtében, melyek táv­
irati utón küldettek meg mind az öt világrész-
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elkezdődött a nagy népvándorlás, a melyhez 
hasonlót a világ soha se látott, még akkor se, 
midőn az árja fajok keletről nyugat felé vándo­
roltak. Valóságos exodus volt az, a melyben részt 
vettek a hottentotta, maláji, szerecsen, rézvörös, 
sárga, barna és fehér emberfajok ágai. 

Szerencsétlenségre igen rövid volt az idő. Az 
órák meg voltak számlálva. Néhány havi halasz­
tás mellett a khinaiak odahagyhatták volna 
Khinát, az ausztráliaiak Ausztráliát, a patagonok 
Patagoniát, a szibériai népek Szibériát, stb. stb. 

De most, miután a veszély lokalizáltnak lát­
szott és ismeretesekké lettek a földgömb ama 
pontjai, a melyeken körülbelül minden a régi 
állapotban fog maradni, a rémület is némileg 
vesztett általánosságából. Némely tartományok, 
sőt némely államok is, kezdtek megnyugodni. 
Szóval a közvetlenül fenyegetett régiókat ide 
nem értve, alig maradt fenn egyéb ama termé­
szetes aggálynál, a melyet minden emberi lény 
érez, midőn egy elmaradhatatlan és iszonyú lö­
kést vár. 

Ezen egész idő alatt, Pierdeux Alcide, a ki 
folyvást úgy gesztikulált, mint egy régi távirdai 
készülék a villamos távírdák feltalálása előtt, 
mindig ezt ismétlé ma­
gában : 

«De vájjon, hogy fog 
Barbicane elnök egy 
ágyút önteni, a mely 
egy milliószor nagyobb 
a huszonkét centi méte -
res kaliberű ágyúnál? 
Ördöngös Maston! Sze­
retnék vele találkozni, 
hogy ezt a titkot ki­
srófoljam belőle! Ez 
az egész dolog olyan 
bolond, hogy sehogy 
se quadrál a józan 
észszel!» 

Bármint legyen is, 
a mivelet balsikere 
volt {íz egyetlen esély 
arra nézve, hogy a 
földgömb némely ré­
szei megmenekülhes­
senek az egyetemes 
katasztrófától. 

(Folyt, köv.) 

angol városban s képünk azt a jelenetet ábrá­
zolja, a mint Angolország trónörököse, a -walesi 
herczeg, kiváló angol katonák s más notabilitá­
sok kíséretében május hó 19-én a szobrot le­
leplezi. 

A szobor különben önmagában is rendkívül 
érdekes. Talán első eset, hogy valaha teveháton 
ülő embert örökítenek meg nagyobb emlékmű­
ben. A teve tudvalevőleg, bármily hasznos, sőt 
némely vidékeken nélkülözhetetlen állat is, 
nem mondható nagyon szépnek s a szobrásznak 
még az a nevezetes akadálya is támad ily terve­
zetnél, hogy a magas állattal szemben az emberi 
alak — tehát a szobor főrésze — meglehetősen 
eltörpül. Onslow Ford angol szobrász, ki az em­
lékmüvet készítette, sikerrel küzdött meg a ne­
hézségekkel s Gordon pasa ezen a szobron nem­
csak élethíven, de hatásosan is van előállítva 
egyiptomi tábornoki öltözetben. Gordon tudva­
levőleg több évig volt Egyiptom szudáni részé­
nek parancsnoka (a ma sokat emlegetett Emin 
pasa is ő alatta szolgált s az ő kormányzóságá­
nak egy részét kapta meg) s e minőségben kapta 
a pasa nevet. A szobor alatt különben más fel­
irat nincs, csak az egyetlen név «Gordon», 

GORDON PASA EMLÉK­
SZOBRA CHATHAMBAN. 

Az olvasó közönség­
nek kétségkívül még 
élénk emlékezetében 
él az a nevezetes fér­
fiú, kit pár évvel ez­
előtt, midőn a Mahdi 
vezetése alatt fellázadt 
szudánok Khartum vá­
rosát bevették, árulók 
meggyilkoltak. Gor­
don pasa, kiről szó­
lunk, nem egyszerű 
hadvezér volt csupán, hanem valóságos elő 
regényalak, kinél a hadvezéri tehetség fana­
tizmusig menő vallásossággal és egész saját­
ságos egyszerűséggel párosult, s a ki a mel­
lett az óriási angol birodalom különböző ré­
szeiben s azonkívül is oly regényes szerepet 
játszott, hogy életrajzát regény helyett lehet ol­
vasni, a minthogy azt ifjúsági iratnak többször 
feldolgozták. Legjelentékenyebb eseménydús 
életében az az idő, midőn mesés gyorsasággal és 
erélylyel fojtotta el a khinai lázadást, mely az 
óriási birodalmat már-már teljes feloszlással fe­
nyegette s valóban megható életének végső éve 
is, midőn az angoloktól cserbenhagyatva, Khar-
tumban a legnagyobb veszélyek között hónapo­
kon át hősi küzdelmet vívott. De mindenek­
felett kimagaslók ennek a férfiúnak önzetlensége, 
melyhez hasonló korunk hires hadvezérei kö­
zött csak a Garibaldié volt s melyről jellemző 
adomák merültek fel, igy többek közt az is, hogy 
midőn a khinai kormány, nagy tettét megjutal­
mazni óhajtván, minden elképzelhető kitünte­
tést és anyagi jutalmat felajánlott neki, a koszo­
rús hős visszautasított mindent s csak 20, mondd 
húsz forintot kért, mert — ennyi áru csizmát 
koptatott el a háború ideje alatt. 

Ennek a hírneves férfiúnak és hadvezérnek 
szobrát állították fel most szülőföldjén, Chatham 

GORDON PASA CHATHAMI EMLÉKSZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE A WALESI HERCZEG ÁLTAL 

mintegy önérzetesen utalva arra, hogy azt a 
férfiút, kit a szobor ábrázol, s kit a szobor lelep­
lezésekor a walesi herczeg «Anglia egyik leg­
nemesebb katonája »-nak nevezett, ismernie 
kell mindenkinek, ki művelt embernek tartja 
magát. 

Gordon pasának emlékét e közadakozásból 
emelt szobron kivül a hálás angolok még több 
helyen is megörökítették. A hires Westminstert 
templomban, a hol a legkitűnőbb angol férfiak 
nyugosznak, márványtábla hirdeti dicsőségét, 
Chatham és Woolwich kaszárnyáiban mellszob­
rát állították fel, a rochesteri székesegyházban 
ablakfestményt készítettek róla, Chathamban ár­
vaházat alapítottak emlékére s igy tovább. De 
mindennél tartósabb a kitűnő katona s nemes 
martyr emléke az angolok hálás szivében. Hosz-
szu-hosszu idő telik el, midőn az már itt is ho­
mályosodni fog kezdődni. 

EGYVELEG. 
* Autómat fényképezés. Hamburgban van egy 

ügyesen készített gép, mely bárkinek, ki garasát 
nyílásába teszi, néhány másodpercz alatt kész fény­
képet ad. A gép előtt van a párnás karosszék, meg­
jelölve rajta az a hely, a hova a fejet kell tenni. A 
gépen egymásután tűnnek fel egyes táblák ily felira­

tokkal: dKészüljön !» «Vigyázzon» «Most». Azutolsó 
tábla megjelenésekor csengetyü szólal meg s ez tart. 
mintegy öt másodperczig s ennek végeztével meg 
van a fénykép, melyet a gép mintegy öt perez múlva 
a nyilasból kidob s ekkor új tábla jelenik meg ily 
felirattal: "Pénztár bezárva*. Havalaki másodpél­
dányt akar, újból be kell dobni a garast. Az egész 
leleményes gépezetnél csak a világítás függ a vélet­
lentől, de ezen is lehet segíteni, ha a gépet mester­
ségesen világított teremben helyezik el. 

* Földevő vadakat találtak közelebb Kelet-Indiá­
ban Bagror mellett őserdőkben. A vadak összes öl­
tözete csak övök körül tekert állatbőr volt, fegyve­
reik nem voltak, az idegeneket kövekkel támadták 
meg s nyelvöket a környéken lakó indusok sem ér­
tették. Főtáplálékuk veres föld volt, melyet állatko­
ponyákból ettek, de különben valóságos csontvázak­
nak látszottak, hús és izom nélkül. 

* Férjhezmehetó' leányok egylete alakult Lon­
donban, oly czélból, hogy tagjait a szédelgő és ka­
landor férfiaktól megóvja. Az egyesületnek csak 17 
évesnél idősebb, 30 évesnél fiatalabb hajadonok le­
hetnek tagjai. Minden tag két jegyzéket kap, egyiken. 
a nősülhető ifjakról vannak részletes adatok, a má­
sik — fekete —jegyzéken van a házassági szédelgők, 
részegesek és bigamiában élők neve. Az egyesület­
nek már is sok tagja van. 

* Erősítő fürdő. An­
gol orvosok tanácsa 
szerint igen jó a fürdő­
vízbe ammoniákot tenni, 
minden vederre mint­
egy 30 grammot szá­
mítva. Ez a pótlék 
rendkívül felfrissíti az. 
elbágyadt testet s a 
bőrt igen simává és tisz­
tává teszi. 

* A színek gyógyító 
hatására vonatkozólag 
érdekes kísérleteket tett 
őrülteken egy svájezi 
orvos. A melancholiá-
ban szenvedő beteget, 
ki enni sem akart, vi­
lágos piros szövetű szo­
bában helyezte el s há­
rom óra múlva már vi­
dámabb lett. Egy dü­
höngő őrült, kinél más 
eszközök sikertelenek­
nek mutatkoztak, né­
hány óráig kék szobá­
ban tartatván, egész 
nyugodttá lett. 

* A jeruzsálemi vas­
út építéséhez hozzákezd­
tek s valószínűleg már 
őszre be is fejezik. Az 
első kapavágást Jaffa 
mellett Jeruzsálem kor­
mányzója s más neve­
zetességek jelenlétében, 
nagy szertartással vé-
gezték.Egyidejüleg Jaffa 
kikötőjében is javításo­
kat tesznek, mivel rossz 
időben gyakran lehetet­
len a kikötőbe jutni. 

* A vastartalom az 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ emberi testben fran-

czia orvosok kutatása 
szerint már a születés­

kor a legnagyobb, később apad. Az új szervezet 
tehát a magával hozott vasat emészti, míg a test­
nek többi szilárd részei a táplálkozás következtében 
megújulnak, sőt gyarapodnak. 

* A kalap történetéből. A kalapokat Európában a 
XV-ik században kezdték általánosan hordani. Alak­
juk ebben az időben nagyon hasonlított még a sip­
kához, de posztóból volt, alacsony, keskeny széllel, 
melyet fekete selyem borított, a tetőn toll, arany­
boglár, ékszerekkel kn-akott medaillon vagy arany­
szentkép volt. A legszebb ilynemű kalapokat Lyonban 
készítették. A következő századokban a kalapszél 
erősen terjeszkedett s rajta különböző tarka tollak s 
más díszítések foglaltak helyet. XV. Lajos korában 
a széleket felhajtani kezdték s igy keletkeztek azok 
a háromszögletű kalapok, a minőt Nagy Frigyes is 
viselt. A múlt század végén azután már a kétszög-
letü (a magyarok áltak úgynevezett pofonütött) ka­
lapok terjedtek el, a mint azok a diplomaták és tá­
bornokok körében ma is divatosak. Legutolsó nagy 
változás volt a köcsögkalapok behozatala, mely 
1790 ápril havában kezdődött meg, úgy hogy a czi-
linder már százéves jubileumát üli, bár az alacsony, 
kerek tetejű kalapokat még most sem szorította ki. 

* Hatvan nap alatt utazta körül a földet Train 
nevű amerikai felolvasó. Márczins 18-án indult el 
Takomából, a Washington-területről Japán felé s már 
május 17-én New-Yorkban volt. 
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A PATRIÁRKHA LAKÁSA ÉS A SZÉKESEGYHÁZ 
KARLÓCZÁN. 

A SZERB GYMNÁZIUM ALAPKŐ-LETÉTELE 
KARLÓCZÁN. 

Mindig őszinte örömmel jegyezzük föl, mikor 
hazánk bármely területén a művelődésnek és 
fölvilágosodásnak új oltárt emelnek. Bégi dolog, 
hogy a műveltség, a felvilágosultság az a hatal­
mas engesztelő erő, mely kiegyenlíti az ellenté­
teket, megszünteti a felreértéseket, elnézést és 
kölcsönös türelmet öntve a szivekbe, egymást 
megérteni és megbecsülni tanit, megnehezíti a 
visszavonás munkáját s megtanít arra, a miben 
a nemzetek nagy ereje rejlik, hogy sokan tudja­
nak gondolkozni ós érezni egyformán s közös 
czélokra, közös nagy ideálok felé törekedni tud­
janak. 

Különösen örvendetesnek kell tartanunk, mi­
kor az egyesítő szellem haladásának ott jegyez­
hetjük föl egy-egy stádiumát, a hol a faji, nyelvi, 
vallási különbség ellentéteket teremtett ugyan­
azon haza gyermekei között, mely ellentéteket 
önző, lelkiismeretlen izgatók nem is mulasztot­
tak el fajgyűlöletre, esetleg tán államellenes czé­
lokra használni ki. 

E veszedelem ellen legjobb óvszer az általános 
művelődés terjedése, mely fölülemel a szűk helyi 
látókörön s megtanít, hogy az emberi társada­
lomnak, s benne egy-egy ország lakosainak kö­
zös törekvéseik lehetnek és kell is, hogy legyenek. 

A közművelődés ily örvendetes térfoglalását 
üdvözöljük abban, hogy a Karlóczán száz év 
óta fönnálló szerb gymnázium, mely eddig egy 
szerény földszintes házban szorongott, új helyi­
séget nyer, mely lehetővé fogja tenni, hogy föl­
adatának a mai korszellem fokozottabb igényei­
nek arányában megfelelhessen s méltóképen és 
sikerrel teljesítse azt a hivatását, mely az álta­
lános műveltségnek hazánk szerb ajkú polgárai 
közötti terjesztésében áll. 

Az új gymnáziumi épületnek e napokban tet­
ték le alapkövét nagy ünnepélyességek között, 
melyekről a következőket jegyzi föl számunkra 
tudósítónk. 

* 
Folyó évi május hó 12-én ment végbe a szerb 

főgymnázium alapkő-letétele Karlóczán, a szerb 
egyház főpapjának e kies fekvésű székhelyén. 
Brankovics György, az új szerb patriárkha, Di-
mitrijevic8 Nektár verseczi és Nikolics Miron 
pakráczi püspökök és számos lelkész segédlete 
mellfitt végezte a felszentelési szertartást. Ez '• 
ünnepélyen jelen volt báró Nikolics Fedor, ki­
rályi biztos, Jorgovics Dusán titkárjával, Sztan-
kovics Dániel, a horvátországi tartományi kor­
mány belügyi főnöke, és a szerb nemzeti egy­
házi kongresszus képviselői. Az alapköbe beté­
tetett a szokásos alapító okmányon kivül egy ott I 
levágott s áldozatul hozott báránynak a feje is, 
melynek meleg vérét az alapkőre öntötték s a 
körötte álló közönség, többnyire hölgyek, virá- '< 
gokkal temettek be. Az egyházi szertartás be- ! 
végzése után Lázics István, gymnáziumi igaz­
gató mondott lendületes beszédet, hálásan meg- i 
emlékezve Szabó Döme, a karlóczai gymnázium 
legnagyobb jótevőjéről, kinek adakozása folytán 

jött létre ezen a szerb ifjak oktatására szánt in­
tézet. Az új gymnázium Pártos Gyula és Lech-
ner Ödön budapesti műépítészek terve szerint 
épül s díszére fog válni nemcsak Karlóczának, 
hanem az egész környéknek. Angyelics István, 
mitroviczai esperes, Angyelics Germán volt pat­
riárkha és testvéröcscse emlékét megörökíteni 
akarván, 180,000 frtot adományozott e czélra 
oly kikötéssel, hogy e nagyszerű épület homlok­
zatába e felírás legyen bevésve : «Angyelics test­
vérek a szerb nemzetnek." A karlóczai gymná­
zium 1791. évben alapíttatott és e szerint 1891, 
a mikor az új gymnázium elkészül, egyszersmind 
annak száz éves fennállásának jubileuma is lesz 
megülhető. Ezen gymnáziumban az említett idő 
alatt nyolez igazgató és 80 tanár működött. 
Húszezerre tehető a száma azoknak a tanulók­
nak, kik e gymnáziumban nyerték kikópezteté-
süket. Brankovics patriárkha a közművelődésnek 
szánt ez épület alapkövének beszentelése által 
szerencsés auspicziumok között kezdette meg 
működését. Adja Isten, hogy a hazafias főpap 
minden, népének javára irányuló törekvését fé­
nyes siker koronázza! 

Teljes szívből csatlakozunk ehhez az óhajtás­
hoz s midőn az alapkő-letétel jelenetének a hely­
színén készült fénykép utáni rajzát bemutatjuk, 
Karlóczáról készült másik két képünk magyará­
zatául kívánunk csak néhány sort még ide ig-
tatni. 

Egyik képünk Karlócza látképét, a másik az 
érseki földszintes lakot és a székesegyházat tün­
teti föl. Karlóczát még Csernovics Arzén pat­
riárkha választotta metropolisává, ki a török 
nyomás elől kivándorolt negyvenezer szerb csa­
láddal ez előtt épen kétszáz évvel hazánkba j 
költözött s Bács-, Torontál-, Aszód- és Temes- | 
megyék területén, továbbá a Duna mellékén te-
lepité meg népét föl egész Szent-Endréig, a hol 
ő maga is letelepedett, utóbb azonban Karlóczára 
tette át székhelyét, mely azóta a magyarországi 
szerbség metropolisa. 

Karlócza városa gyönyörű vidéken fekszik a 
Duna mellett, a kies Fruskagora tövében. Távol­
ról a legkiesebb városok egyike, melyet festői j 
szépségekkel halmozott el a természet. Valóságos l 

kerti város, melyet óriási terjedelmű szőlőültet­
vények vesznek körül. A szőlőskertek nagy ará-

| nyait megítélhetjük, ha megondoljuk, hogy a 
a városnak tízezer holdnyi területéből több mint 
egy negyedrész, 2600 hold, mind szőlővel van 
beültetve, a hol kitűnő bor terem, s különösen 
a karlóczai vörös bor és ürmös mint világkeres­
kedelmi czikk is elsőrangú. 

A várost számos templom és aranyozott tetejű 
torony díszíti. Magoknak az ó-szerbeknek három 

| templomuk van itt, köztük a székesegyház. Mel-
I lette van a patriárkha lakása, egy ódon, dísztelen 
j épület, melynek helyére azonban fényes palotát 

emeltet az új patriárkha, méltót arra, hogy az 
egész szerb ó-hitü egyház legfőbb tekintélyű fő­
papjának rezidencziája legyen. Közelében állt a 
most lebontott szerb gymnázium, mely 100—200 
tanulónak adott nemcsak nevelést, hanem benn-

I lakást, élelmezést s teljes ellátást is, mert az 
eddigi gymnázium is internátussal egybekötött 

j alumneummal volt berendezve. Itt van továbbá 
: az érseki papnevelő-intézet, több káptalani s 

néhány csinos magánépület, járásbíróság, taka­
rékpénztár, posta- és távirda-hivatal. 

Karlóczához egyebekben kedvezőbb volt a ter­
mészet, mint az emberi kezek, mert építését, 
utczáinak rendét és tisztaságát tekintve, még sok 
benne a kívánnivaló. Lakosainak száma, kiknek 
túlnyomó része ó-hitü szerb, továbbá kevés ka-
tholikus horvát s valamivel tóbb német, ötezerre 
tehető, hétszáz házzal. 

A város határának jelentékeny részét erdőség 
borítja s a lakosság a már említett szőlőtermesz­
tésen kivül kiterjedt állat- s különösen sertés­
tenyésztést űz, egy része azonban iparral, keres­
kedéssel, hajózással és halászattal is foglalkozik. 

Az egész szép völgyiapály déli végén elterülő 
város mai helyén a rómaiak idejében az Acci-
mincum nevű telep feküdt. Történeti nevezetes­
ségre tett szert Karlócza a róla nevezett 1699-iki 
békekötés által, a császári vezérek és a török kö­
zött, melyet hosszú értekezések előztek meg, 
a melyek Karlócza és Pétervárad között egy e 
czélra külön emelt épületben, az úgynevezett 
értekezleti házban folytak. Ennek az épületnek 
a helyén most Havas Mária kápolnája áll, mely 
onnan vette nevét, hogy itt állítólag a hóban egy 

csodatevő Mária-képet találtak, melyhez ma is 
búcsúra járnak a szerémségi, bács- és torontál-
megyei római katholikus lakosok. 

A PANICZA-PÖR. 
A bolgár fővárosban most tárgyalja a haditör­

vényszék azt a port, mely egész Európában oly 
nagy port vert föl. a melyet közönségesen Pani-
cza-pörnek neveznek. Az általános érdeklődést 
fokozza az, hogy a vádlevél értelmében oly elő­
kelő katonai és társadalmi állású egyének, mint 
Panicza, Rizov, stb. az orosz politikai ügynö­
kökkel titkos összeköttetésben állottak, azzal a 
bűnös szándékkal, hogy Oroszország segítségével 
a jelenlegi bolgár kormányt és fejedelmét meg­
buktassák. 

Azon iratok után, melyek eddig az európai 
sajtóban napvilágot láttak, valamint azon magya­
rázatok után, melyekkel a titkos jegyű leveleket 
az ügyészség kiséri, elég alapos ok forog fönn arra, 
hogy a bolgár kormány a vádlottakat felség- és 
hazaárulási pörbe fogta. De előre látható volt, 
hogy a tulajdonképeni tényállás nem fog egé­
szen megfelelni az ezen föltevéseken alapuló 
vádaknak. Ezt annál is inkább vagyunk hajlan­
dók hinni, mert nemcsak, hogy részleteiben is­
merjük az ottani állapotokat, de alkalmunk 
volt ezen pör főbb alakjait, tehát legsúlyosab­
ban vádolt tagjait is személyes érintkezés foly­
tán alaposan megismerni. 

Mindenki előtt kijelenthetjük, hogy Bulgáriá­
ban kétféle politikai elem van. Vannak, a kik 
Oroszországot nem szeretik, s vannak, a kik 
Oroszországot gyűlölik. Tehát olyan számottevő, 
kaputos elem, mely Oroszországot szeretné, 

i vagy az orosz uralmat óhajtaná Bulgáriában, 
| nem található sem a Tuna vilajetben, mely ezt 
| az állapotot már megkóstolta, sem Kelet-Bumé-

liában, mely még ebben a kiváltságban nem ré­
szesült, de ismeri jól az orosz kedélyeskedést 
testvérei sorsa után. 

Ennek a pörnek, mely annyira híressé vált, 
háttere nem annyira kül-, mint belpolitikai ter­
mészetű. Igen, de Oroszország is közrejátszik a 

i dologban, fogják sokan mondani. No, ennek 
í megvan a maga természetes alapja. Az orosz 

barátság, az orosz segítség a Balkán-félsziget 
j népeinek pártharczában állandó tipus. Azok, kik 
1 a hatalmon vannak, orosz-ellenes politikát 
! követnek, a kik az ellenzéken vannak, azok 
j orosz barátok. Mihelyt az ellenzék hatalomhoz 
! jut, elveti, megtagadja eddigi orosz barátságát s 

azonnal, mint az orosznak esküdt ellensége mu­
tatja be magát. Az eddigi orosz ellenségek pedig, 
ha lebuktak a hatalmi polczról, orosz barátokká 
válnak, hogy előbbi helyüket ismét visszavív­
hassák. 

Ebből és nem többől áll az egész orosz barát­
ság Bulgáriában, valamint egyebütt a Balkán­
félszigeten. A hires Zankov, mikor kormányra 
jutott, nagy páthoszszal monda egyik parlamenti 
beszédjében, hogy még a méz sem édes, ha az 
Oroszországból jön. Pedig ugyanaz a Zankov 
épen akkor épító emeletes házát a Bakovsky-

Panicza. ZAKARJA 
Stojanov. 

Rizov 
Diinitár. 
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utczában azon a pénzen, melyet Oroszországból 
kapott ellenzéki korában. És ebből áll a mostani 
pör alapja is, ha azt lélektani szempontból vesz-
szük. Inkább belső, bolgár dolgokról, egyének 
harczárói egyének ellen van itt szó, nem pedig 
külső segedelem mellett olyan természetű felfor­
gatásról, mely alkalmas legyen Oroszországnak 
az utat egyengetni abban a Bulgáriában, mely­
ben az utóbbi években annyi kudarczot vallott 
minden vállalata. 

De hogy Oroszország különösen a regensek 
korában annyi szégyenteljes kudarczot vallott, 
hogy csak a Kaulbars esetét említsem, vagy az 
orosz hadirajnak megindulását Várna ellen, ezt 
főként azoknak is köszönheti Bulgária, a kik 
most a szófiai kaszárnyában haditörvényszék 
előtt állanak. Főként Panicza és Rizov dolgoz­
tak lázas tevékenységgel azon, hogy az orosz 
törekvések kudarczot valljanak. 

Most három éve arról volt szó, hogy az orosz 
hadsereg megszállja Várnát, abból a czélból, 
hogy egyrészt biztosítsa az orosz alattvalók sor­
sát Bulgáriában, másrészt meg, hogy a nagy 
orosz-ellenes áramlatot meg akaszsza s a népet 
a czár részére megnyerje. Ekkor Panicza és Po-
pov dolgozták ki azt a haditervet, melylyel az 
orosz csapatok kiszállását megakadályozni, vagy 

Ma ott áll birái előtt, a kik egyúttal a jelen­
legi kormány legmeghittebb emberei, s így neki 
okvetetlen ellenségei. Ezek fogják kimondani, 
vájjon Panicza hazaáruló-e vagy sem? De bár­
mily ítéletet hoznak is, azt hiszszük, hogy a fe­
jedelem helyesen fog cselekedni, ha kegyelmi 
jogát gyakorolva, nemcsak hogy nem járul ah­
hoz, hogy e nagytehetségű igazi hazafi megsem­
misüljön, de azon lesz, hogy a fennállott sze­
mélyes torzsalkodás, mely közte és a kormány 
élén állók között fennállott, megszűnjék. 

Előre be sem látható baj származhatnék 
nemcsak a kormányra, de egész Bulgáriára ab­
ból, ha Paniczát a haditörvényszék halálra Ítélné 
s ezt az ítéletet végre is hajtanák. Paniczának 
nemcsak Bulgáriában van nagy népszerűsége, 
de ő egyúttal feje a szervezett maczedóniai ligá­
nak, mely elég hatalmas arra, hogy érzékenyen 
megtorolja Bulgárián azt, hogy vezérüket kivé­
gezték. Nekem alkalmam volt látni e hatalmas 
liga vezéreit fővezérükkel együtt és ezúttal be­
mutatjuk őket e lapok olvasóinak. 

Egy másik képet is mutatunk be, melyen, 
Panicza, Zakaria Stojanov és Rizov Dimitár 
vannak lefényképezve. Ez a kép akkor készült, 
mikor e három fiatal ember szoros szövetséget 
kötött abból a czélból, hogy Kelet Ruméliát 

tása várakozik rá. A korán elhunyt Zakaria Sto­
janov ugyanis Ljuben Karavelov és Hristo Bo-
tev irodalmi müveit adta ki, s már 3—4 kötet 
látott napvilágot. A nevezettek hazájuk legérde­
mesebb szépirodalmi írói és költői közé tartoz­
nak, s kívánatos volna, ha a bolgár nép oktatá­
sára műveik teljesen megjelennének. Ennek vég­
zésére Zakaria Stojanov hü barátja ós munka­
társa Rizov Dimitár van hivatva. 

STRAUSZ ADOLF. 

A «VESZETT WITTEN.» 
1849-iki emlék. 

A napi lapokban közölt távirati tudósítás sze­
rint báró Witten orosz tábornok, kit az oroszok 
az 1849-iki magyar hadjáratban tanúsított vak­
merő bátorsága miatt «veszett Witten»-nek ne­
veztek, folyó évi május 23-ikán Wiesbadenban 
agyonlőtte magát. 

Witten 1849 június elején a hires Sass tábor­
nok hadtestével, mint lovassági százados jött 
Magyarorsz ágba. 

A mint azt még a legelfogultabb oroszbarát is 
tudja, az orosz csapatok az egész 1849-iki had­
járat alatt, tömegekben ép ugy, mint kisebb tes-

« • - • • 

azokkal a harczot felvenni kellett volna. Akkor 
Panicza határozott és hazafias fellépése eredmé­
nyezte a bolgár tisztikarban azt, hogy az kész 
volt a felszabadító orosz hadsereg ellen harczra 
kelni. Ezt a nagy eredményt a bolgár kormány 
a hadseregnél Panicza nélkül aligha érte volna 
el. Az orosz kormány pedig annyira megdöbbent 
e váratlan és majdnem hihetetlen fordulattól, 
hogy midőn ez elhatározásról értesült, azonnal 
fölhagyott szándékával. Csapatait visszavonta 
Odesszába, nehogy Európa ilyen igazán tragikus 
színben lássa azt a nagy befolyást, melyet az 
orosz rokon a bolgár nemzetre gyakorol. 

E lapok olvasói egy korábbi számból már is­
merik Panicza Konstantint. Abban a czikkben 
már el volt mondva, hogy milyen nagy szolgá­
latot tett ez a férfi a szerb-bolgár háborúban és 
azután is hazájának, melyet nálánál senki lán­
golóbban, igazabban nem szeretett. Több sze­
mélyes természetű súrlódás és összekocczanás 
után azokkal, kik a kormány élén állanak, ez a 
viszony végül nyüt ellenségeskedéssé fejlődött. 
Ezt a viszonyt az orosz ügynökök a saját hasz­
nukra kívánták fordítani, s kormányuk előtt 
olyan színben tüntették fel Panicza működését, 
mintha ez egyenesen Oroszország érdekében 
akarna cselekedni. Ezt a feltevést az, ki Paniczát 
személyesen ismeri, s tudja, mennyire gyűlöli 
az oroszokat, soha sem hiheti el. 

Fanicza, maczedóniai fővajda. 
A MACZEDÓNIAI LIGA VEZÉREI. 

Strausz Adolf birtokában levő fénykép után. 

egyesítsék Bulgáriával. Az Unió közvetlen léte­
sítői az akkori Karavelov kormány intencziója 
ellenére e három kiváló tehetségű bolgár volt. 
Rizov újságot alapított Stojanovval, mely tisztán 
Kelet-Bumélia ügyeinek volt szentelve s feliz­
gatta a ruméliai bolgárokat. Zakaria Stojanov 
azóta meghalt. Rizov pedig még a régensség 
idejében meghasonlott a jelenlegi kormány tag­
jaival. Már Ferdinánd megválasztása alkalmá­
val mindent felhasznált arra, hogy a fejedelem 
választó th-novói szobranjéban ellenzéket teremt­
sen Ferdinánd ellenében. Midőn pedig a meg­
választás megtörtént, tovább is izgatott ellene, 
s e miatt Stambulov az országból száműzette. 
Azóta megtérést mutatott, s vissza mehetett ha­
zájába, hol lapot indított. Most ott áll bírói előtt 
felségárulási váddal terhelten. Ö az egész nagy 
perben Paniczán kívül a legkimagaslóbb alak, 
ki mint író, képviselő és nagy népszónok nem 
kis szerepet játszott az utolsó években Bulgá­
riában. 

Mialatt e sorokat irjuk a tárgyalásról beérke­
zett utolsó hirek úgy szólnak, hogy Rizov Di-
mitárral szemben az ügyész elejtette a vádat. 
Rizov tehát néhány nap múlva valószínűleg ki­
szabadul fogságából. Ugylehet szabadságát arra 
fogja felhasználni, hogy visszatér Belgiumba 
félbeszakított tanulmányait folytatni, de ha ha­
zájában marad, ott is nevezetes munka folyta-

tekben, sehol sem mutattak valami különös lel­
kesedést vagy vitézséget, sőt csak akkor mertek 
némileg hetvenkedni, ha legalább is tízszeres 
túlerővel rendelkeztek ellenünkben. 

így volt ez Perednél, Vácznál, Vadkertnél, 
Miskolcz és Debreczen alatt, egy szóval min­
denütt, hol a magyar sereg még visszavonulófél­
ben is hatalmas csapásokat mért ellenfeleire. 
Igaz ugyan, hogy valamennyi egykorú orosz ka­
tonai iró azzal indokolja a csapatok egykedvűsé­
get, hogy már maga a háború czélja iránt sem 
éreztek valami különös rokonszenvet, sőt a csen­
des békeszerető nép láttára, mely az oroszokat 
barátságosan fogadta, nagy mérvben erőt vett 
rajtuk a honvágy; mindamellett három ízben— 
ennél többről legalább nem bírunk tudomással — 
egy-két orosz tiszt, köztük a most elhalt Witten 
báró, csakugyan vakmerő bátorságot tanúsítot­
tak, a nélkül, hogy példájuk a legényeégre is 
elragadt volna. 

így aztán az egyes összecsapások az érdekel­
tekre nézve majdnem valami lovagias párbaj 
jellegével birtak. 

Vácz alatt, midőn a sereg zöme már előre 
megjelölt utón éjszak felé vonult, és Bebutov 
herczeg cserkesz és muzulmán lovassága benn a 
városban a védtelen népet ölte, fosztogatta, 
Görgey parancsára az oroszlánszívű Leiningen 
tábornok, hadtestének utóvédével megfordulva, 
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oly iszonyú erővel ütött a megrémült oroszokra, 
hogy rövid, de véres harcz után Kupa ezredes 
Bebutov embereit a vásártéren elnyomta, és 
75-öt közülök, kiket a házakban prédálva elfog­
tak, rögtön a helyszínén agyonlövetett. 

Egy alkalommal egy óriási termetű orosz tiszt 
nemcsak ügyesen, de egyszersmind bámulatos 
vitézséggel védelmezte magát egy Bocskay ez­
re dbeli Lakatos Imre nevű hadnagy és két köz­
ember dühös támadása ellen, kik őt egy kert 
falához szorítva, lováról le akarták vágni. 

Lakatos hadnagy balkezével az orosz tiszt lo­
vának zabláját előre rántva, már-már halálos 
csapást készül ellenfele fejére mérni, midőn az 
lováról lepattanva, gyalog folytatta védelmét. 
Három fejsebből patakzó vére elborította arczát. 
Lakatos németül, magyarul megadásra szólítja 
fel, e helyett azonban hatalmas vágást kapott tőle 
bal térdére. Ekkor ez neki dühösödve, újra a fal­
hoz szorítja az oroszt. 

E pillanatban egy kartácslövés dördül el,mely 
Lakatos lovát leteríti. A magyar és az 
orosz tiszt gyalog folytatják hát a har­
czot, mialatt a huszárok itt-ott mutat­
kozó cserkeszeket vesznek üldözőbe 
tisztjük parancsára. Végre az orosz 
egy őrizetlen pillanatban hirtelen lo­
vára kap, mert sebei erejét már béní­
tani kezdik, és visszavágtat a váczi 
szőlők felé. Az általa elejtett tölténytar­
tót, melyben néhány imperiálon kivül 
szivarok és egy Witten báró szotnyit­
nak czimezett hivatalos levél volt, 
Lakatos hadnagy most is birtokában 
tartja, a váczi véres nap emlékéül. 

Ugyanez a Witten volt az, ki Debre­
czen alatt egymaga vezette előre a hát­
ráló perm-í gyalog ezred első zászló­
alját, melyet Nagy Sándor József tá­
bornok tüzérsége borzasztóan megtize­
delt. Egy darabig csak követték az 
orosz gyalogosok, de mihelyt a 60-ik 
honvéd zászlóalj sortüze elé kerültek, 
ismét megfordultak és Wittent cser­
ben hagytak. 

A fegyverletétel után Witten na­
gyon érdeklődött a honvéd-tüzérség, 
nemkülönben a huszárság sorsa 
iránt, és Nagy-Váradon nyíltan ki­
mondta, hogy ennél szebb és jobb 
katonaságot soha sem látott. A varsói 
herczeg — monda — okosabbat nem 
tehetne, mintha valamennyiüket az 
orosz seregbe átvenné, mi által nem­
csak rendkívül értékes anyagot sze­
rezne a czár hadi czéljaira, hanem 
egyúttal féken tarthatná Ausztriát is, 
mely elébb-utóbb mulhatlanul megtá­
madja Oroszországot. 

Witten kurlandi születésű volt, és 
e miatt nem sokra vihette az orosz 
seregben, melyben a krimiai háború 
lejártáig különféle minőségben szolgált. 
Valószínű, sőtmajdnem bizonyos, hogy 
az 1849-iki fegyveres beavatkozás­
ról önálló munkát irt, mert Osten 
Korff báró, a varsói herczeg bizalmas 
hadsegéde, könyvében többször tanu­
ként idézi Witten-t, mint szavahi­
hető és irodalmi téren jártas em­
bert. Öngyilkosságának okát valószínű­
leg rendkívüli izgatottsága idézte elő, mely ellen 
a wiesbadeni fürdőben keresett, de nem talált 
orvoslást. 

Régi honvéd. 

BABONÁK A KONYHÁBÓL. 
A konyha kiváló szerepe az emberek életében 

magával hozta azt, hogy annak csaknem minden 
részéhez regék, szokások és babonák csatlakoz­
tak. Ezek nagy számából akarunk néhányat fel­
említeni. 

A legfontosabb a konyhában a tűzhely, me­
lyet már a régi korban házi oltárnak, szent és 
varázsló helynek tekintettek, melynek ereje a 
vele összeköttetésben álló üstre, fazekakra, szén­
fogókra, sőt a hamura is kiterjedt. A tűzhely 
mellett volt régi időben a legtiszteltebb ülőhely. 
Az új asszonynak és új szakácsnőnek, midőn leg­
először jöttek a házba, háromszor kellett a tűz­
helyt megkerülniök s egyúttal benézni a- ké­
ménybe is. A kéményen keresztül hozza Mikulás 
az ajándékokat, de egyúttal itt járkálgatnak be 

és ki a boszorkányok is. A tűzhelyen levő tűz is 
különös tiszteletben részesült mindenütt; a ki 
bele mer köpni, annak száját kelések lepik el. 
A főzőedényhez varázserő kapcsolódik. Ha éjjel 
nem fedik be, senki sem alhatik a házban. Ha 
felfordítják, midőn a csirkéknek ki kellene kelni, 
azok megfúlnak. Ha a vőlegény érkezésekor 
lovai lábai elé új agyagfazekat dobnak, a házas­
ság szerencsés lesz. Vajköpülésnól a szénfogót 
kell az edény alá tenni, hogy jó legyen. A szén-
seprűn lovagolnak a boszorkányok a Gellért­
hegyre, sőt ha azt az ablakon kidobjuk is, forgó­
szól támad. Ha két seprűt keresztbe teszünk 
vagy megfordítva állítunk az ajtó elé, a boszor­
kányok nem jöhetnek be. Némely vidékeken a 
seprűt villámhárítóként alkalmazzák. 

Az evőeszközök közül a kés. villa és kanál a 
legemlegetettebbek a babonában, de a többiek­
nek, még a fogpiszkálónak is, van sajátságos je­
lentése. Veszélyes a kanál. A ki idegen kanállal 
eszik, háromszor fuvjon belé evés előtt, hogy 
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meg ne ártson. Ki evés közben elejti kanalát, 
ugyanabban az évben meghal. A villa olyan­
forma szerepet játszik, mint a szénfogó. A tó is 
sokat jelent. Ha élével áll felfelé, veszekedés 
lesz, de ugyanaz kényszeríti a boszorkányokat, 
hogy valódi alakjukban mutatkozzanak. Késsel 
nem szabad italt megkeverni, mert gyomorfájás 
lesz belőle. A kinek kést adunk, annak szerete­
tét és barátságát elveszítjük. Kanalat, kést és 
villát nem szabad esküvőnél ajándékozni, mert 
a házasság szerencsétlen lesz. A fogpiszkáló leg­
jobb oly fából, melyet villám sújtott, fűszálakból 
azonban nem szabad fogpiszkálót készíteni, mert 
abba elbújhat az ördög. 

Mivel a konyhában készül az étel és ital, ter­
mészetes, hogy ezekre is átszármazik a babonás 
jelentőség. Mindenekfelett a kenyeret szokták 
isten adományának tekinteni. Midőn új lakásba 
hurczolkodnak, legelői viszik a kenyeret, hogy 
áldást hozzon. A kenyér megvédelmez a boszor­
kányok ellen, ezért tesznek a bölcsőbe kenyér­
darabot és a zsebben is hordanak. Tréfálni a 
kenyérrel nem szabad; ki azzal dobálózik, nem 
jut a mennyországba; ki lábaival tiporja, éhezni 

fog. Ha az utón találunk kenyeret, fel kell venni 
és félretenni valami kőre. Ha kocsi megy át ke­
nyerén, oly hangosan sikolt fel az, hogy az em­
ber siket lesz tőle. A kenyér ereje átmegy a 
kenyeres kosárra is, s ezért a vihar és jégeső 
ellen elegendő egy kenyeres-kosarat szabadba 
tenni. Vajat nem szabad sokat enni, mert kü­
lönben feldöfnek a, tehenek. Virágvasárnap jó 
hosszú hurkát enní;# hogy a len is hosszura 
nyúljon. A ío;asnak szintén sokféle jelentősége 
van; jelképe a termékenységnek, védőszer a 
varázslat ellen, még a villámcsapást is elhárítja. 
Borsót karácsonytól vízkeresztig a németnek 
nem szabad ennie, mert ez Donar pogányisten 
kedvencz eledele, ki ekkor jár körül a világban. 
De annál jobb lencsét ós köleskását enni, hogy a 
következő évben sok pénze legyen az illetőnek 
(a lencse ugyanis hasonlít az apró pénzhez, a 
köleskása pedig aranyszínű). A hal evése is 
előmozdítja a gazdagságot, mivel a pikkelyek 
hasonlítanak a pénzhez. Mivel továbbá a hal az 

ősi idők óta szent elemben él, maga is 
varázserejü lesz, ünnepnapokon eszik; 
az álomban a nagy hal pénzt, a kicsiny 
pedig boszuságot jelent. Ha a burgo 
nya szépen virít, szerencsétlenséget je­
lent, ha a fazék felborításakor valami 
benmarad, látogató vendég lesz. Szét­
tört nyers burgonyával meg lehet 
szüntetni a szeplöt. A gombócz ősi 
időktől [fogva ünnepi eledel volt, s 
ezért sok jelentősége van. Tamás név-
estéjén (deczember 21) a szerencse­
számot lehet általa kitudni a sorsolás­
nál, ha mindenikbe egy számot tesz­
nek; a mely gombócz a főzésnél leg­
először emelkedik fel, abban van a 
nyerő szám. A tej is varázserejü. Egé­
szen fekete tehén teje láthatatlanná 
tesz. A láz elűzése végett tejet kell 
adni a kutyának, s igy szólani: «Le-
gyél te beteg, és én egészséges.* A 
villám által keletkezett tüzet is kioltja 
(valóban a tejből kifejlődő szénsav 
még a petróleum- és szeszlángot is 
könnyen eloltja). A ki sok sárga ré­
pát eszik, pénzt vagy piros arezot kap. 
Ez gyógyítja meg a sárgaságot. Ki sok 
levest eszik, különösen ritkást, sokáig 
él; a leves különben is alkalmas a 
rossz férjeket megszelídíteni. 

Néha az ételmaradékoknak is van je­
lentőségűk. Ha minden étel elfogy, jó 
idő lesz. Karácsony estéjén azonban 
mindenből meg kell hagyni valamit, 
hogy a jövő évben ne legyen hiány 
az eledelben. Az ételmaradékokból jó 
a gyümölcsfák alján áldozatul önteni, 
hogy jó termésük legyen. 

Nevezetes tulajdonságai vannak a 
sónak is. Karácsony estéjén és Szil­
veszter-estén 12 dióhéjat töltenek meg 
sóval a 12 hónapnak megfelelően. A 
melyik dióhéjban éjfélkor legnedve-
sebb a só, az lesz a legnedvesebb hó­
nap. A só megvéd a boszorkányság 
ellen, különösen, ha meg van szen­
telve. Ha feldöntik, veszekedés lesz, 
lakodalomnál pedig szerencsétlen há­
zasság. Minden egyes önhibájából ki­
öntött sószemért egy napig kell vára­

koznia az embernek a mennyország kapuja előtt. 
Ha a szakácsnő elsózza a levest, szerelmes; szó­
rakozottságában annyira elfeledkezik a só iránt 
tartozó tiszteletről, hogy azt elprédálja. Ha jó 
erős eczetet akarunk kapni, három gonosz asz-
szony nevét kell a keverékbe dobnunk. 

Az evésről és ivásról általában még sok babonát 
lehet följegyeznünk. Tizenhárom ember ne üljön 
egyszerre az asztalnál, különben egy még abban 
az évben meghal, három és tizenegy személy is 
veszélyes. Félig kiürített poharat nem kell te-
letölteni, mert az ivó köszvényt kap. Holdfény­
nél inni veszélyes stb. 

DIVAT-LEVÉL. 
Május végén. 

A szoba levegője fülledt, tikkasztó, sűrű ; mindenki 
iparkodik kifelé. Milyen jó, a kinek erkélyes nyara­
lója van fenyvesek közt, fürdó'helyen, árnyas park­
ban ! Kiülhet a szeszélyes vasrácsozat mögé és kézi 
munkával, vagy könyvvel kezében szabadban lehet, a 
nélkül, hogy «négy falától» távoznia kellene. 

Hajh, de nem mindenkit kényeztet így a sors! 
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Hányan vagyunk szegény városi asszonyok, a kik 
nem m ozdulhatunk, a kik végig szenvedjük erkély-
telén lakásunkban a forró nyarat és mégis megva­
gyunk. «A körülményekhez kell alkalmazkodni.» Ez 
a jelszavam. Segítek magamon, ha zúgolódom, duzzo­
gok, pityergek ? Nem ! Ellenkezőleg : még nagyobb 
unalom, még nagyobb kellemetlenség és mi több . . . 
migraine lesz belőle ! 

Ah ! Nincs erkélyem ? Nincs erdőm ? Nincs ker­
tem ? Majd teremtek én magamnak. íme a reczipe : 
• Végj- a piaczon 15—20 krjával nyiló rózsát, szeg­
fűt, nyári ibolyát, rezedát cserepekben, rendezd el 
lakásod nyitott folyosóján (ilyen csak van min­
denütt!) és képzeld el, hogy Tátrafüreden, a Sváb­
hegyen, vagy Leány falván ülsz erkélyed virágai közt.» 

Néha ugyan orrfintorító szag üti meg orrunkat, 
de a kiömlő gőz, az avas zsir, a romlott hus illata 
elől könnyen szabadulhatunk rózsáink, ibolyáink, 
rezedáink közelébe. Oh nagy vigasztaló a képze-
lődés! . . . 

De hogy az illúzió teljes legyen, le kell vetnünk a 
nagy díszre szánt, de kényelmetlen és feszes pánczél 
és vértes derekakat, melyek különösen gyöngygyei, 
jetvei, s hamis kövekkel telehimezve oly nagy tért 
hódítanak a divatvilágban. Odahaza oltsunk pon­
gyolát magunkra, mely bármily egyszerű és igényte­
len legyen is, egy kis Ízléssel és leleménynyel köny-
nyen válhatik csinossá és divatossá. 

A képünkön látható házi ruha egyszerű bő szabá­
sával, bármely divat korában is megállhatja helyét, 
akár Antigoné, akár Stuart Mária, akár Pompadour, 
akár Eugenie császárné, akár Sarah Bernhardt is 
magáénak vallhatná ezt a csuhaszerű redős öltönyt. 
Csak a csuklóban szűk és a könyöktől fölfelé bő új-
jak s az Eiffel-czakkos gallér kölcsönöz neki mo­
dern jelleget. 

E pongyolához bármely könnyű szövet alkalmas, 
s nyárra — különösen ez idén —- leginkább világos, 
élénk szín választandó. 

Mert az izlés visszatért az elmosódó színektől a 
világos élénk tónusokhoz. A hófehér, a kékes szürke, 
halvány-zöld, rózsaszín, a lila, világoskék és piros — 
főképen a piros — különböző árnyalatai dominál­
nak, s az összetételeknél nem keresik többé ugyan­
azon szin különböző fokozatait, hanem az azzal ro­
konságban álló s harmoniáló szin ugyanazon árnya­
latát, így például igen kedvelt halvány zöld ruha 
ugyanolyan halvány lila ujjakkal, mellénynyel, övvel, j 
és kalappal. Ezek az összetételek egy pár évvel ez 
előtt még lehetetlenek lettek volna és ma már ! 
zsarnokilag lépnek föl. Mert a szerencse forgandó. 

Sarah Bernhardt nevét említettem az imént. A 
franczia művésznő nem csak színpadi alakításaiban 
érdekes, de szeszélyeiben és különösen a divat te­
rén kifejtett ízlésében is. 

Senki sem tudja termetének fogyatkozásait (hogy 
csak példabeszédszerü soványságát említsem) olyan 
kitűnően álczázni és előnyeit érvényesíteni, mint 
ez a tüneményszerű asszony. 

Most beteg! "Jeanne d'Arc*-ban hónapokon át 
oly szenvedélyes erővel borult térdre estről-estre, 
hogy végre is veszedelmes gyúladás támadt a térd­
kalács környékén, mely több időre lehetetlenné 
teszi a föllépést. Ki hitte volna, hogy Sarah Bern-
hardtra valaha a térdelés válhatnék végzetessé. 

De most is sokkal kevesebbet foglalkoznak a 
nagy tragika állapotával, mint azzal a nagy kö­
penynyel, melyet utolsó sétakocsizásakor viselt. 

Ez egy nagy fekete csipke köpeny, mely hatalmas I 
gallérú ruhának látszott. A gallérnak két egymásra 
boruló volánja volt, melyek újjakhoz hasonlóan si- j 
multak a vállrészhez. Az utóbbi tavaszi ibolyákkal 
és annak zöld leveleivel tele hímezve. A gallér alól 
kilátszott a csuklóban szűk ujj, melynek könyökön 
lilaezin dudoros betéte volt. A magas nyakgallér i 
lilás zin stracztoUal volt szegélyezve, mely elől boa- j 
szerüleg a köpeny alsó széléig húzódott le. Ehhez 
járult egy fehér, aleneoncsipkéből alkotott kapott- j 
kalap, ibolyabokrétákkal. 

Mert a kapott-kalapokat most is virágokkal borít­
ják, épen úgy mint a kitevőseket, melyek karimája j 
napról napra nagyobbodik. 

Ebből az alkalomból jut eszembe egy kedves olva­
sónőnk panaszos kérése, hogy ő ellensége lóvén a j 
nagy kalapoknak, ajánljunk neki egy olyat, mely se 
nem nagy, se nem kapott s mégis divatos. 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

HAVASI BOKRÉTÁS KALAP. 

Óhajtásának sietek ezennel megfelelni, kis képün­
kön egy a kérelmező ízlésének talán megfelelő kala­
pot mutatva be. Természetesen szalmából, még pe­
dig divatosan áttört, fekete szalmából készült a ru­
hához illő szinü világos tüllel és páfránynyal, havasi 
ibolyával, erikával, gyopárral s egyébb havasi virá­
gokkal elborítva. 

E képünk azt is elárulja, hogy a magasan tűzött 
konty helyett nyakgallérig leérő fonatba rendezik 
most a hajat. 

Ez a divat ugyan hamar tönkreteszi a gallért, de 
hát tovább akar élni az a gallér, mint a kérészéltü 
divat ? Iza. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Arany János a ponyván. Káth Mór kiadta mái-

Arany «!ToW!»-ját a nép számára, 64 oldalra terjedő, 
jó nagybetűvel nyomott füzetben, melynek ára csak 
nyolcz krajczár, s Vágó Pál három csinos rajza is 
illusztrálja. A magyar klasszikusoknak a nép kezébe 
adása tehát megkezdődött, s Aranyt teljesen ugyan­
azon árban árulják a ponyván, mint Tatár Pétert és 
ama bizonyos «históriákat», melyek kiirtására 
annyi kísérletet tettek már. Arany tősgyökeres ma­
gyarságú «Toldi»-ja, s az ezt legközelebb követő 
• Szent László füve», az «Első lopás» és «Jóka ör­
döge* (ezek ára 4 kr. lesz,) kétségtelenül rövid idő 
alatt elterjednek a nép közt, kivált ha azok, a kik a 
néppel érintkeznek, rajta lesznek, hogy az egyszerű 
olvasók kezébe juthassanak. A népkörök, iparos 
egyesületek, földesurak, lelkészek, országgyűlési 
képviselők sokat tehetnek, hogy a magyar nép meg­
ismerje a nemzet nagy költőjét, bejusson a kis há­
zakba, s onnan a magyar ember lelkébe, honnan 
fakadt. A füzet elején rövid előszó olvasható. (Beve­
zetés, vagyis a szerző élete folyásának rövid és igaz 
előadása), mely népies hangon mesteri ügyességgel 
mondja el a főbb tudnivalókat Arany Jánosról. 
Azoknak, kik az üdvös czél előmozdítása érdekében 
megrendeléseket gyűjtenek, «Toldiból» 100példányt 
bérmentve 7 írtért szállít Báth Mór, a többi füzetek 
mindegyikéből 100 példányt 3 frt 50 krért. 

A Budapesti Szemle májusi kötetének gazdag 
közleményei közt Zichy Antal dolgozata az első 
«Gróf Széchenyi István külföldi utazásairól*, melyet 
a nagy hazafi naplói és levelei után irt Zichy, ki 
Széchenyi irodalmi hagyatékainak sajtó alá rende­
zésével is meg van bízva. A "Budapesti Szemle* 
előbbi füzeteiben megkezdett közleményekből há­
rom folytatás olvasható. «Az ethikai determiniz­
mus elmélete,» Pauer Imre filozófiai tanulmánya ; a 
• Kalevala* finn époBzból négy nagy rész, Vikár Béla 
fordításában, mely mindenkit meggyőzhet, hogy e 
fordítás gazdagítja irodalmunkat. Pálffy Albert pe­
dig «A régi Magyarország utolsó éveiben* czimü 
regényét folytatja. Két értékes külföldi könyvről is 
kapunk ismertető és bíráló tanulmányt. Mandello 
Gyula «A népesedési tan egy új irányáról* czimmel 
Hansen «Die drei Bevölkerungstufen* czimü mun­
káját tárgyalja, mely a népesedési mozgalmat a nép 
alkatrészeibe (földbirtokosok, polgári foglalkozásúak 
s munkások osztályaiba) hatolva búvárolja. Békésy 
Károly "Haladás és szegénység* czimen Henry 
George amerikai szoczialista hires könyvével foglal­
kozik, megismertetve annak nézeteit, tanait, s bí­
rálva e tanok egyoldalúságát és tévedéseit. Az "Ér­
tesítő*-ben Pauler Gyula méltányolva ir Lánczy 
Gyula könyvéről, a "Történelmi kor ós jellemraj­
zok* -ról, mig egy névtelen biráló a dr. Simonyi 
Jenő «Sarkvidéki fölfedezések történeté»-ről szól, a 
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másik pedig Marczali Henriknek «A legújabb kor 
története 1825—1890* czimű munkája első füze­
teire tesz pár megjegyzést. Végül Ballagi Mór pole­
mizál Simonyi Zsigmonddal, ki a «Kukrejt» szóról 
azt állítá, hogy az nem rejteklidyet jelent, a mint 
Ballagi szótára állítja, hanem a régi irodalom sze­
rint a «zsályaszósz»-t. Erdemos veteránunk kimu­
tatja, hogy Simonyi igazolatlan támadást intézett. 
A Budapesti Szemle előfizetési ára egész évre 12 
frt, félévre 6 frt. 

Költemények. I r ta Csongor. A 80 lapra terjedő 
kötetke, három cziklusba osztva (I. Feslő bimbók. 
H. A szerelem évszakai. Hl . Harmatcseppek) kisebb 
lyrai költeményeket tartalmaz; az utolsó cziklus 
jobbára négy soros, epigrammszerü apróságokból 
áll. A versek tehetséges műkedvelőre vallanak, kinek 
van irodalmi műveltsége, s a mellett az érzés és 
reflexió sem hiányzik lelkéből. 

Ráth Mór kiadványai. A Báthnál füzetenként 
megjelenő művekből újabban a következők hagyták 
el a sajtót: 

Wertheimer Edének «Ausztria és Magyarország 
a tizenkilenczedik század első tizedében» czimü mun­
kájának új kiadásából Báth Mór a második kötet 
első füzetét (134 oldal) bocsátja közre. Wertheimer 
leginkább a bécsi császári levéltár eddig feldolgozat­
lan anyagát használta munkájához, és több tekin­
tetben új világításba helyezi a század kezdetének 
nagy zavarait. A század első tizedének eseményei 
rendkívüli hatással voltak Magyarország történetére. 
De viszont Magyarországnak szintén rendkívüli, ed­
dig nem eléggé méltatott és föl nem derített sze­
repe jutott a Habsburg-ház országainak történeté­
ben. Wertheimer Magyarország és Ausztria törté­
netét, a melyet eddig csak egymástól elválasztva 
tárgyaltak, a maga összefüggésében irta meg. 
A második kötetből az első füzet a pozsonyi békétől 
a schönbrunni békekötésig megy, s ára 1 frt 20 kr. — 
A Báthnál füzetenkint megjelenő művekből még a 
következők jelentek meg: Bethlen Gábor és ud­
vara, Gindely osztrák historikusnak a "Történeti 
Életrajzok*-ban megjelent dolgozata: 4—6 füzet, ké­
pekkel. Egy füzet ára 40 kr. — Shakspére illusztrált 
színműveiből a 87-ik füzet, mely «VI. Henrik király* 
első részét kezdi meg Lőrinczi (Lehr) Zsigmond 
fordításában, ára 40 kr. — Benvenuto Cellini önélet­
írásából a 10—11. füzet Szana Tamás gondos fordí­
tásában. A kettős füzet ára 80 kr. — Dr. Holub 
Emil afrikai utazásaiból a 25-ik füzet, képekkel; 
ára 30 kr. 

A magyar irók élete és munkái czimü iroda­
lomtörténeti lexikonból, melyet az akadémia meg­
bízásából Szinnyei József szerkeszt, a 3-ik füzet 
hagyta el a sajtót. A B. betűvel kezdődő régi és 
újabb irók egy részének rövid életrajzát, munkáinak 
jegyzékét foglalja magában a füzet, a legnagyobb 
gonddal gyűjtött adatokkal, könyvészeti följegyzé­
sekkel. A vállalat évenkint négyszer öt-öt íves füze­
tekben jelen meg s kötetekre 8 füzetet számítva, 
négy kötetre van tervezve. Előfizetni lehet Hor-
nyánszky akad. könyvkiadónál egy évfolyamra 2 
írtjával, egy füzet ára 50 krajczár. 

Utazási napló, irta dr. Pados János, kiadta 
Pfeiffer Ferdinánd Budapesten. Pados, ki a múlt év­
tizedekben buzgó irodalmi munkásságot fejtett ki, 
1869—70-ben tett utazásainak benyomásait és ta­
pasztalatait irja le. Törökországon, Konstantinápo-
lyon, Németországon, Dánián, a skandináv félszige­
ten, Oroszországon, 8 ismét Németország másik ré­
szén és Ausztrián vezet keresztül a könyv, tehát 
Európa keleti és éjszaki részén. Az uti benyomáso­
kon kivül a múlt emlékeit is fölidézi, s tanulságos 
képeket rajzol városokról, lakosokról, intézmények­
ről és szokásokról. 

Rendszeres földrajzi at laszt adott ki Budapes­
ten Dobrowsky és Franké. Az atlaszt, melyet a köz­
oktatásügyi miniszter a középiskolák, tanítóképzők, 
polgári fiu- és leányiskolák számára engedélyezett, 

I Kozma Gyula igazgató szerkesztette ; 38 térképből 
és 19 fióktórképből áll. Az atlasz a magyar iskolák 
érdekei szerint készült, legnagyobb két térképe 

! Magyarország magassági viszonyait és vizeit tünteti 
! föl s ennek párja a megyéket ábrázolja. Azonkívül 

fióktérképek ábrázolják a fővárost és vidékét, a Ma­
gas-Tátrát, Magyarország népessége sűrűségét, nem­
zetiségeit, vallásfelekezeteit, geológiáját, mezőgazda­
ságát. A külföldi térképeken minden ország termé­
szeti viszonyai feltüntetvék s a történeti vidékek ne­
vei vannak beirva. Az atlasz ára 1 frt. 

Füzetek. *A reformáczió Kassán* czimen ifj. 
Kemény Lajos kis füzetet adott ki, mely a történeti 
adatok közlése mellett annak az eszmének hódol, 
hogy a reformáczió a hanyatló Magyarország erejét 
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fölfrissítette és megmentette a nemzeti géniuszt az 
enyészettől.— * A zene, de leginkább a zongoratanitás 
bajai és azok orvoslása*, irta Szentesy Béla zenein­
tézettulajdonos. A Budapesten megjelent kis füzet a 
hibás zongoratanitásra figyelmeztet.— «Besztercze-
Xaszódvármegye népoktatásügyi állapota*, irta dr. 
Havas Gyula tanfelügyelő. Á 103 oldalnyi füzet a 
megyebeli iskolaügyre vonatkozó adatokat közli. 

A Lampel-féle könyvkereskedésben megjelen­
tek : A pesti müveit társalgó, illemszabályok, társas­
játékok, komoly és tréfás költemények, emlékversek, 
talányok, levelek, stb. Szerzé egy «pesti arszlán*. 
Hatodik kiadás; ára kemény kötésben 1 frt 20 kr. 
— Az 1890-iki törvények gyűjteménye, jegyzetekkel, 
magyarázatokkal; 2-ik füzet; ára 60 kr. — Kis álta­
lános földirat, különös tekintettel a magyar király­
ságra ; Kuttner után elemi és felső leány népiskolák 
számára átdolgozták: Suppan Vilmos és Laukó 
Albert, ára 60 kr. — A tanulók olvasótárának új 
füzete Vörösmarty «Zalán »-jából közöl részleteket; 
ára 20 kr. 

Előfizetés. «Arczisme» czimü két kötetben vagy 
hat füzetben megjelenő munkára hirdet előfizetést 
Szentpáli Janka. Számos metszettel, több rajzzal, 
a történelem és hazai történet nevezetesebb férfia és 
hölgyének arczképével látja el könyvét. A két kötet 
előfizetési ára együtt 4 frt, egy-egy kötet is megrendel­
hető 2 írtért, egy füzet pedig 50 krért. A munka 
novemberben jelenik meg. Az előfizetési pénzek 
Halmiba (Ugocsamegye) küldendők. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Kisfaludy-társaság május 28-ikán tartotta 

havi ülését, melyen Gyulai Pál elnökölt. 
Beöthy Zsolt titkár jelentette, hogy .Szemére Pál 

összes művei» kikerültek a sajtó alól. A pártolói 
illetménvek közül pedig a Csiky Gergely fordította 
«Kyklops» Euripidestől, Mayer Ferdinánd Konrád 
«A szent* (Becker Tamás) czimű regénye Péterfy 
Jenő fordításában s Erdélyi János irodalmi tanul­
mányaiból, kritikáiból és beszédeiből egy kötet sajtó 
alá kerültek. — Zichy Antal nyitotta meg a felolva­
sások sorát, gr. Széchenyi István külföldi utazásai­
hói az 1814-iki olaszországi utat ismertetvén, s 
idézve Széchenyi naplóiból és leveleiből. Sok jellem­
zőt jegyzett föl mindenütt, a hol megfordult a fiatal 
huszár kapitány. Szász Károly mutatott be ezután 
részletet Csengery Jánosnak Göthe «IphigeniaTau-
risban* czimű görög szomorujátékából. A fordítás a 
társaság pályázatán dicséretben részesült s az «Ev-
lapok* fogják közölni. Beöthy Zsolt a Széchy Károly 
tanulmányából, "Vajda Péter elbeszéléseiről* olva­
sott föl több részletet, melyek a régi irót legjobb 
erejében tüntetik fel. Ez elbeszélések tárgyaival, 
kidolgozásával és hatásával bővebben foglalkozik 
Széchy. 

A mübarátok köre. Ily czimen a hazai irodalom 
és művészetek támogatására társulat alakult Buda­
pesten, legnagyobbrészt főranguakból. A mübará­
tok köre* most megállapította legközelebbi teen­
dőit. 

A választmány legutóbbi ülésén gróf Zichy Jenő 
tett indítványt a honalapítás ezer évének megülé-
sére. Az eszmét elfogadták, de a kör csak az esetben 
vállalkozhatnék országos ünnepély rendezésére, ha 
a kormány és törvényhozás hozzájárulását előre 
biztosítania sikerül, ezért a választmány bizottságot 
küldött ki. hogy a kormánynyal lépjen érintke­
zésbe. A választmány elhatározta továbbá, 1. hogy 
a kör a télen Mátyás király emlékét fogja megünne­
pelni. Az ünnepély vázlatát Váradi Antal készítette 
e l ; e szerint Mátyás életénok főmozzanatait feltün­
tető hat élőkép bemutatásából fog állni. 2. Legyező-
kiállitást rendeznek január folyamán özv. gróf Ká­
rolyi Alajosné palotájában s e czélból legközelebb 
felhívást intéznek régi és modern legyezők tulaj­
donosaihoz, hogy azokat e kiállításra átengedjék, 
másrészt a hazai művészekhez és műiparosokhoz, 
hogy ez alkalomra művészi szempontból becses le­
gyezőket készítsenek. Az eladásra szánt és itthon 
készült két legjelesebb legyező egyikét 20 darab 
10 frankos aranynyal, a másikat 15 darab tiz 
frankos aranynyal fogják kitüntetni. 3. A ná­
lunk gyéren művelt vizfestés és a miivészi illustrá-
tziók előmozdítása végett a kör pályázatot hirdet 
magyar költemények vizfestmény-illusztráczióinak 
készítésére. A legjobb festményt a kör megvásárolja 
és sokszorosíttatja, a második helyen kiemelt müvet 
pedig 150 frankkal jutalmazza. 4. A zenebizottság 
javaslatára pályázatot hirdet egy magyar tárgyú 
egy felvonásos dalmű szövegének és zenéjének meg­
írására. A pályabirák által legjobbnak itélt szöveg 
200 frank, a hozzá legközelebb álló 100 frank jutal­
mat nyer. A zenére 500 frt díj tűzetik ki. A szöveg 
beküldésének határideje már jul. 15-ike. — Elfogadta 
továbbá választmány az irodalmi szakbizottság­
nak indítványára egy könyvkiadó vállalat védnök­
ségét, melynek szerkesztője és kiadója Fekete Jó­
zseflesz. E könyvkiadó vállalat évi 10 írtért az alá­
írók számához képest 12—20 kötet szépirodalmi 
müvet fog évenkint közrebocsátani. A kör a köny­
vek megbír álásánál fogja gyakorolni befolyását, a 

VASÁRNAPI UJSÁG. 
maga részére még egy külöu kötetet fog a vállalat­
tól átvenni annyi példányban, a hány tagja van s 
azt tagjai között évi illetmény fejében kiosztja. 

Az erdélyi irodalmi társaság közgyűlése május 
27-ikén ment végbe Kolozsvárit a kereskedelmi aka­
démia termében, gr. Kuun Géza elnöklete alatt. 

Az elnöki megnyitó beszéd a társaság iránt egyre 
növekvő érdeklődésről és a tagok munkásságáról 
szólt. A tetszéssel fogadott beszéd után dr. Cserná-
toni Gyula titkár számolt be a társaság múlt évi 
működéséről. A tagok száma 49 ; a társaság szépiro­
dalmi folyóiratából, a "Keleti virágok»-ból már tiz 
füzet jelént meg 32 szerző 49 dolgozatával. A lefolyt 
évben kilencz felolvasó-ülés volt, melyen 21 tag ol­
vasott fel 16 prózai és 12 verses müvet. Aztán a fel­
olvasásokra került a sor. Hegedűs István adta elő 
ezután «A gyermek* czimű magvas költeményét. Gr. 
Kuun Géza olasz irodalmi tanulmányt olvasott föl. 
Szász Gerő pedig két elhunyt tag «Báró Bánffy 
György és Deák Farkas emlékezeté»-t újitá fel. Sűrű 
taps és éljenzés jutalmazott minden előadót. A köz­
gyűlési beszédek és beszámolók megjelentek a kis 
"Évkönyv*-ben, melyet a közgyűlésen osztottak 
szét. 

A székely nemzeti múzeum ereklyéi számára lé­
tesítendő állandó csarnok ügyében a muzem fel­
ügyelő bizottsága lelkes hangú felhívást intézett a 
székely honleányokhoz és honfiakhoz adományozás 
végett. A székely nemzeti múzeum ereklyéi jelenleg 
tudvalevőleg a sepsi-szent-györgyi Mikó féle iskola 
egy-két szűk helyiségében vannak összezsúfolva. Az 
állandó épület felépítéséhez legalább is 20,000 frt 
szükséges. 

MI UJSÁG ? 
Stefánia özvegy trónörökösné meglátogatta a 

bécsi gazdasági kiállítást és sokáig időzött a magyar 
osztályban, nagy érdeklődést tanúsítván. Először a 
magyar főurak kiállítását nézte végig, aztán a gaz­
dasági egyletek gyűjteményeit. A házi ipar kiállítá­
sánál több oly nyilatkozatot tett, melyek arról ta­
núskodnak, hogy ő fensége még élénken emlékszik 
a budapesti országos kiállítás házi-ipar csarnokára. 
A zombori sokácz nőről megemlítették előtte, hogy 
a kiállított ruhát ugyanazon parasztasszony viselte, 
kit az "Osztrák Magyar monarchia írásban és kép­
ben* czimű mű számára lefényképeztek. A veszp­
rémi juhászra megjegyezte, hogy az aztán igazi 
magyar típus. A gyári- és kézműipar osztályban a 
magyar és népies motívumokkal díszített majolika 
és kőedények, díszüvegek, a patkók csoportja, a 
szegedi pontybicskák vonták magukra figyelmét. A 
trónörökösné a látottak fölötti megelégedésének 
adott kifejezést, mielőtt eltávozott. 

Károly Lajos főherczeg utazása. Károly Lajos 
főherczeg legközelebb nagyobb útra indul, mely­
nek végczélja az északi fok. A főherczeg kíséretében 
lesz idősebb fia, Ferencz Ferdinánd főherczeg is. 
Hamburgon, Kielen és Kopenhágán át utaznak és 
visszajövet valószínűleg találkozni fognak a német 
császárral, ki tudvalevőleg ez idén is Norvégiába 
megy. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg, ki eddig Prágá­
ban lakott, Budapestre fog költözni. Szó volt róla, 
hogy Sopronba megy, ezredéhez, de itt megfelelő 
lakás nem állt rendelkezésére. A főherczegnél május 
27-ikén tisztelgett Bécsben a 19. számú magyar 
gyalogezred tisztikarának küldöttsége, mint az 
ezred új tulajdonosánál. (Az ezred ezelőtt Rudolf 
trónörökös nevét viselte). Schaffer ezredes vezette a 
küldöttséget. A főherczeg, ki folyékonyan beszél 
magyarul, köszönetet mondott a tisztelgő küldött­
ségnek és átadta művészi kivitelű arczképót. Délben 
a tisztek lakomára voltak hivatalosak. Az ebéd és a 
fogadtatás Károly Lajos főherczeg palotájában ment 
végbe. 

A honfoglalás ezred-éve. Az országgyűlési füg­
getlenségi párt elhatározta, hogy a honfoglalás mil-
leniumának országos megünneplésére a képviselő­
házban indítványt fog tenni. A kérdést Thaly Kál­
mán vetette föl, kifejezve, hogy a magyar nemzet és 
a magyar állam e nagy jubileumát a magyar állam­
nak, mint ilyennek, kell megünnepelnie s ez irány­
ban a kezdő lépést az országgyűlésnek kell megten­
nie. A párt a fejtegetést tetszéssel fogadta s meg­
bízta Thalyt, hogy a képviselőházban tegyen ily ér­
telmű indítványt. 

B. Eötvös József szobra az egyetemen. Csdky 
Albin gr. közoktatásügyi miniszter megrendelte 
Aradi Zsigmond szobrásznál az első magyar közok-
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I tatásügyi miniszter, br. Eötvös József mellszobrát a 
budapesti központi egyotem-épület számára. 

Külföldiek Budapesten. A budapesti nyári ide­
genforgalom igen élénknek Ígérkezik. Az idegenek 
forgalmának emelésére alakult bizottsághoz ugyanis 
a minap értesítés érkezett, hogy a nyáron Dániá­
ból jön egy nagyobb kiránduló társaság, mely meg 
fogja tekinteni Budapestet és meg fogja láto­
gatni Magyarországnak turista szempontból érde­
kesebb pontjait, a Kárpátokat, Herkulesfürdőt, Vas­
kaput stb. A társaságban lesz számos kiváló dán 
férfi. A társaság két hetet tölt nálunk. Ezenkívül az 
idei nyáron Szalonikiből ós Konstantinápolyból is 
nagyobb utazó társaság érkezik Magyarországba. 

Zenetörténelmi előadás. Bartalus István zene-
írónk máj. 24-ikén a magyar zeneiskola kelyiségé-
ben érdekes előadást tartott «A magyar palotás-
zene eredetéről, nagy számú közönség előtt, mely ér­
deklődéssel hallgatta. Bartalus előadásához zene is 
csatlakozott, melynél többen működtek közre. 

Bartalus azt fejtegette, h„py a tizenhatodik szá­
zad zenemüvei egységes stilt mutatnak, valamennyin 
ugyanaz a közös jelleg vehető észre. A felolvasó tü­
zetesen foglalkozott a lanttal, melyet állítólag a 
magyarok hoztak Európába H. Endre idejében, de 
inkább valószínű, hogy az arabok terjesztették 
Spanyolországban. Az olasz zene kezdett először 
határozott stilt ölteni, s csak később nyert a többi 
nemzetek zenéje egyéni jelleget. A magyar zene is e 
közös forrásból merített, de épen nem ered, mint 
egyesek állítják, a czigányoktól. Bartalus ezután 
több 16. és 17-ik századbeli tánezot és éneket muta­
tott be előadásának illusztrálására. A lantot zongora 
és vonóshangszerek pótolták. Káldy Gyula, Csillag 
Ármin, Késmárky Árpád, Gáthi Zoltán és Wilmouth 
Bódog játszották el egymás után e régi darabokat. 

A budapesti Pasteur-intézetben gyógyítást ke­
reső vidéki betegek érdekében a belügyminisztor, 
rendeletet bocsátott ki. 

A miniszter értesiti a törvényhatóságokat, hogy 
I Budapesten a veszettség ellenes védőoltások eszköz­

lésére intézetet létesítettek és így a betegeknek már 
! nem szükséges a párisi Pasteur-intézetbe utazniok. 

Vagyontalan betegek, kik orvosi bizonyítványt és 
vagyontalansá^ukról hatósági okmányt mutathat­
nak fel, az üllői-uti új kórházban az oltások alatt, 
14—21 napig, díjtalan elhelyezést és ellátást nyer­
nek. Gyermekeket csak felnőttek kíséretében vesz­
nek föl és az ily kísérők is ingyen elhelyezést és ellá­
tást kapnak. A vidékről felutazó betegek a magyar 
államvasutak, az aradi és csanádi, a győr-sopron-
ebenfurti és a mármarosi sóvasut vonalain ingyen 
utazhatnak. A déli vasút és a Dunagőzhajó­
zási társaság az önkezelési dijak fizetése mellett, a 
a szamosvölgyi vasút pedig 50 százaléknyi díjmér­
sékléssel szállítja a betegeket. — A Hőgyes Endre 
tanár vezetése alatt álló budapesti Pasteur-intézet-
ban öt heti fennállása óta 28 beteget oltottak be. 

Kirándulás a Vág völgyébe. A pünkösdi ünne­
pek alatt a Kárpát-egyesület budapesti osztálya si­
került kirándulást rendezett a természeti szépségek­
ben oly gazdag Vág völgyébe. 

A 27 főből álló társaság május 24-én érkezett 
Ruttkán át Zsolnára, honnan ebéd után a rajecz-
tepliczi fürdő látogatására indultak. Egy óra után 
elérték a kies fekvésű fürdőt, melyet éjszakról ma­
gas hegyek védnek. A megérkezés után az egész tár­
saság az egyik közeli hegyi sétán Jánosik rablóbar­
langjaihoz gyalogolt fel. Özsonna után tért vissza a 
társaság Rájeczre. A zsolna-rajecz-tepliczi helyi bi-

; zottság megalakulásának előestéje lévén, a kirándu-
j lás után kedélyes vacsora volt. Bochkor egyetemi 
i tanár, Somogyi képzőintézeti igazgató, Smialovszky 

orsz. képviselő mondottak felköszöntőket. Másnap 
reggel fél 5 kor a fürdő zenekara rázendítette a Bá-
kóczit ébresztőnek s a társaság hegyi sétára indult a 

j Szkalka nevű kilátó helyre, a fürdő felett 779 méter 
magaslatra, melyről két várrom, 30 község és a Kár­
pátok megszámlálhatatlan csúcsai láthatók. Dr. Téry 
Ödön elnök több sikerült fényképet vett fel e szép 
kilátó pontról. 

Emléktábla Fényes Eleknek. Magyarország leg­
első statisztikusának, Fényes Eleknek, szülőházát a 
biharmegyei Csokalyban még ez évben emléktáblá­
val látják el. Keleti Károly, az orsz. statisztikai hiva-

| tal igazgatója, melynek első vezetője 1848-ban Fé-
j nyes Elek volt, — a hivatalban s akadémiában gyűj­

tést indított meg e czélra s már az emléktáblát is 
megrendelte. Csokalyban Noszlopy Gyula földbirto­
kos elnöklete alatt bizottság alakult az emléktábla 
ünnepélyes leleplezése végett. 

Magyar látogatók Berlinben. A magyar irók és 
művészek társasága nevében sokszor rendeznek uta-

I zásokat, de voltaképen azokban iró és művész a leg­
kevesebb. Most Németországba, nevezetesen Ber­
linbe készülnek. Oda készül egy csapat lövész is, 
noha pár év előtt Drezdában a magyar tornászok 
oly fogadtatásban részesültek, mely elvehette volna 
a kedvet a további látogatásoktól. A berlini «Kreuz-
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zeitung» hangoztat ja is m á r köszöntő zsolozsmáit, s 
emlékezotbe hozza, hogy a magyarok a néme t faj 
éa nyelv zsarnok elnyomói, a kiket tehát n e m szabad 
valami szivességgel fogadni. 

850,000 f r a n k o s k é p . A hires franczia festőnek, 
Me ssoniernek, egyik festményét, mely különben 49 
c tmtr . magas és 75 c tmtr . széles, a «Louvre» volt 
igazgatója, Chauchard, 850,000 frankért megvásá­
rol ta . Ez a legnagyobb összeg, a m i t valaúa élő 
festő müvéér t fizettek. A mú'árus, a ki Meissonier 
festményét ez óriási áron eladta, azt csak t izenkét 
nappal ezelőtt vet te egy félmillió frankért, előbbi 
tulajdonosától . Meissonier rendesen kisebb képet, 
gyakran minia tűröket szokott festeni, s ezek ára 
mind ig nagy. Senki t sem fizetnek oly pazarul a fes­
tők közül, m i n t Meissoniert. Képeit rendkívül i 
finomsággal, de igazi szeretettel és érzéssel dolgozza 
ki, s mindig van azokban kellem, elegánczia, tarta­
lom és igazság. 

H u g ó K á r o l y h a m v a i . «A báró és bankár» , az 
• Egy magyar királyt és több d ráma költője, Hugó 
Károly, a ki a magyarnye lven kivül franczia és német 
nyelven is ir t műveket , ezelőtt tiz évvel Milanóban 
hal t meg, hova csöndes tébolya űzte a nyugha ta t l an 
öreget. Ott is t emet ték el, de Milanóban a sírhelye­
ket az örök pihenésre csak tiz évre adják, tiz év 
múlva meg kell hosszabbítani a bérletet , különben 
a csontokat a közös sirba helyezik. A «három nem­
zet poétája •, m i n t magát nevezte Hugó, szintén ki 
van ennek téve, de a magyar irodalmi körökben 
azon vannak, hogy a nyughata t lan szellem földi ma­
radványát haza hozzák. 

Tűz a bécs i m e z ő g a z d a s á g i k i á l l í t á s b a n . Május 
27-ikén este 10 óra körül tüz tör t ki a bécsi Práter­
ben rendezet t gazdasági kiállításban, melyben sok 
magyar kiállító is részt vesz. A czukorkészítés be­
muta tásá ra emel t pavillon égett, s nagy részben el 
is hamvadt . 

A cseh és morva czukorgyárosok állí tották ki i t t 
termékeiket és értékes gépeiket, de képviselve volt a 
magyar czukoripar is. A városban azt hit ték, hogy 
az egész kiállítás ég, mer t a fa-épület nagy lánggal 
lobogott . Fele leégett, nagy mennyiségű czukorral, 
drága gépekkel együtt , s a kár 200,000 frt körül van, 
de m i n d e n biztosítva volt. A tüz esti fél 10 órakor 
ü tö t t ki és m á r öt perez múlva az egész tetőzet 
é g e t t ; 10-kor a te tő óriási, mennydörgésszerű robaj­
jal lezuhant és a leszakadó tető a pavillon belsejé­
ben nagy puszt í tás t vi t t véghez. A tűzoltókat és a 
katonaságot nagy dicséret illeti meg, m e r t az ő ön­
feláldozó munkájuknak köszönhető, hogy az egész 
pavillon nem égett le, és hogy a szomszéd épületek 
n e m lettek a lángok martalékává. 

— x — Az e g é s z s é g e s v é r n e k nagy jelentőségét 
az ember testére nézve a közönség még igen csekély 
mér tékben méltányolja. Nem fogják fel, hogy igen 
sok bajnak a rossz, a nem kellően képződött vér az 
oka. Azoknak, a kik vérszegénység, vér tor lódás (szé­
dülés) szívdobogás, szemszikrázás, sápkór, bőrkiüté­
sek s tb . mia t t panaszkodnak, arról kellene gondos-
kodniok, hogy rendes emésztés s táplálkozás által 
verőket erősbitsék I ly esetekben, köztudomás sze­

r i n t Brand t Richárd gyógyszerész svájezi labdacsai, 
melyek a gyógyszertárakban 70 kr. kaphatok, nagy­
becsű szolgálatot tesznek, s kölönösen a nők is kel­
lemes ha tásuk mia t t , minden más szernél többre 
becsülik. De mindig különösen a kereszt névre 
ügyelve kell kérni a Brand t Richárd gyógyszerész­
féle svajezi labdacsokat. Szorosan ahhoz tartsa ma­
gát a vevő : hogy minden valódi doboz czimlapján 
jelzésűi egy fehér kereszt vörös mezőben, s ez elne­
vezés : «Brandt Richárd gyógyszerész svájezi labda­
csai* található. Minden más fajta dobozt vissza kell 
utasí tani . 

HALÁLOZÁSOK. 
DAPST LÁSZLÓ, a budapesti ref. főgymnázium nagy 

műveltségű tanára , t e rmésze t tudományi és gazda­
sági iró, a • Magyar Föld» czimü közgazdasági lap 
szerkesztője, há rom het i súlyos szenvedés u t á n meg­
halt május 29-ikén, 48 éves korában, Budapes ten . 
Min t tanár , m i n t tudományos iró tekintélyes állást 
és nevet vivott ki magának. I rodalmi munkásságá­
ból kivált az előbbi években sok ju to t t l apunknak 
is, mely egyik derék dolgozótársát vesztette el 
benne. Miskolczon született s jogi és theologiai ta­
nu lmánya i t végezvén, 1864-ben külföldre u tazo t t s 
egy ideig az edinburgi egyetemet lá togat ta . 1866-ban 
visszatért Magyarországba, s a debreczeni gazdasági 
in téze tné l tanár lett, majd 1857-ben a pest i reform, 
főiskolánál elfoglalta az állat-, növénytani és geoló­
giai tanszéket, melyen mostanig működöt t . 1868-ban 
i r ta «A talajkimerülés befolyása az ál lamok életére» 
czimü művet . 1869-ben ki akar ta dolgozni az "Álta­
lános természetrajz «-ot, melyből egy kötet, a nö­
vénytan , meg is jelent. 1870-ben a természet tudomá­
ny i t á r su la tban Dapsy indí tványozta a könyv-kiádó-

vállalat létesítését s ennek megbizásából lefordította 
Darwin «A fajok eredete* ez. müvét . Egyéb müvei: 
«A geológia alapvonalai.» (Page Dávidután) Stuar t 
Mill «Nemzetgazdaságtanának,» ToddAlfeusz fAzan-
gol par lament i kormányrendszer* művének fordí­
tása. Tudományos czikkei a «Természettudomány 
Közlöny»-ben jelentek meg. Dolgozott a napilapoknál 
is, széles körű ismereteinek mindenü t t örömest ki-1 
nál tak helyet. Mikor a «Magyar Föld»-et az orsz. 
magyar gazdasági egylet alapí tot ta s szerkesztésével 
Dapsyt bizta meg. A lap kiadási jogát később ő vet te 
meg a gazdasági egylettől. Az érdemes férfiú halála 
m i n d e n ü t t mély részvétet keltett , a hol csak 
ismerték. Dapsy özvegyet, Hódoly Laurá t , s kiskorú 
fiút hagyot t há t ra . Temetése május 31-én d. u. 4 
órakor megy végbe a kerepesi-uti köztemető halot­
tas házából. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : CSAJA 
JÁNOS kanonok, a szepesi káptalan egyik érdemes 
tagja, 47 éves korában. — NYIKOBA MIHÁLY, törvény­
széki biró, életének 59-ik évében, Budapesten. — 
SÁNDOR FERENCZ, lelkész, ferenezrendi szerzetes, 54 
éves, Radnóton. — MÁTYÁS DOMOKOS, erdély-egyház­
megyei nyűg. magi plébános, élte 71-ik, papsága 49. 
évében. — ZÜBEK BERTALAN, a budapest i egyetem­
tér i «Zubekés társa*, régóta jóhirnek örvendő nagy 
füszerkereskedés társfőnöke, élete 44-ik évében; a 
közbecsülésben élt kereskedő néhány évvel ezelőtt 
vette nőül Gil lming Márton bőrgyáros leányát, de fia­
tal nejétől a halál m á r egy hónap alat t megfosztotta. 
Budafokon. — GRINZWEIL NORBERT, a Rózsavölgyi-féle 
zeneműkereskedés egyik megalapítója, ki még 1846-
ben alapítot ta Rózsavölgyi Gyulával a zenemükeres-
kedést, melynek később tulajdonosa lett , és sok zene­
müve t adot t ki, 63 éves, Budapes ten ; ugyani t t 
STKOMMAYER MÁTÉ, a IV. ker. főreáliskola rajz-tanára, 
életének 65-ik, tanárkodásának 29-dik évében ; 
L I G E T I SÁSDOB, a nemrég elhunyt Liget i Antal jeles 
festőnk fia, élete 26-ik évében ; NAGY IGNÁCZ, a nem­
zeti színház nyűg. tagja, ki há rom évtizedig műkö­
dött m i n t súgó és ügyelő, 62 éves, Újpesten ; H I L -
BERTH PÁL, egyetemi joghallgató, Hi lber t Móricz, 
miniszteri tanácsos fia. —• JESZENÁK LAJOS, szomol-
noki kath . plébános, népszerű lelki pásztor, a ma­
gyarosodás buzgó előmozdítója, 48 éves. — SZENT-
MÁRTONY BÉLA, posta és távíró tiszt, 43 éves, Aradon. 
— TÓTH GÉZA, takarékpénztár i igazgató, 32 éves, 
Kezdi-Vásárhelytt . — Essö GYULA, tapolczai ügy­
véd, Győrben. — WAGNER FERENCZ, szigorló orvos, 
26 éves, Kolozsvártt .— Dr. PROKOPIUS SÁNDOR, tokodi 
bányaorvos, 80 éves. — F R I T Z E D E , a soproni taka­
rékpénztár pénztárnoka, 45 éves. — Báró KOLLEB 
SÁNDOR, lovassági tábornok, Csehország volt hely­
tartója, az első arcier-testőrség kapi tánya, 77 éves 
korában, Bécsben. 

DOSCHEK ILONKA, néha i Duschek Ferencznek, a 
szabadságharcz alat t i pénzügyminiszternek unoka-
huga, 20 éves, Budapesten ; ugyani t t LÁNYI B E R -
TALANNÉ, szül. Vitális Gizella, budapesti kir. táblai 
kisegítő biró ne j e ; PÓSA KÁROLYNÉ, szül. Melichár 
Gizella, nyűg. honvéd százados neje, 37 éves, ki a 
rákos-csabai vasúti szerencsétlenségnek esett áldoza­
tul . — Özv. KARAP SÁNDOBNÉ, szül. Borbély Rozália, 
70 éves, Hajdu-Böszörményben. — Özv. LÓNYAY 
GYÖRGYNÉ, szül. Richter Karolina, 78 éves, Bereg 
szászon. — BÉSZLER IMRÉNÉ, szül. Nebovidszky 
E m m a , ref. lelkész neje, Vértesen. — FRICS JÁNOSNÉ, 
szül. Bleha Júlia, nyűg. tanfelügyelő neje Rezsőpar-
ton, életének 66-ik évében. — REICHRÁTH JÓZSFFNÉ, 
szül. Sommer Lujza, ügyvéd neje, Zsombolyán. — 
SOMOGYI JENÖNÉ, szül. Csáp E m m a , Zilahon. — JÓNÁS 
FERENCZNÉ, szül. Jancsik Eliz, aljárásbiró neje, 
92 éves. — HIDVÉGHI MÁBIA, Hidvéghi Antal járás-
bírósági tisztviselő 23 éves leánya, Aradon. — SZÉLL 
A D É L , Széll Hugó leánya, 17 éves, Iglón. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
T a l á l k o z á s . V i g a s z . Éj a Birok k ö z ö t t . Ki­

forratlan tehetségre mutatnak, a kinél még küzd a 
forma a gondolattal, de a két utóbbi a költői hivatott­
ság kétségtelen jeleit is magán hordja. 

Páüztor- le&ny. Jobb, mint eddig beküldött többi 
verse, de azért még ez sem közölhető. 

L e v e l e i m . Közölni fogjuk. 
E m l é k e z é s P e t ő f i r ő l . Ne háborgassuk a nagy 

költő nyugalmát ily gyarló rimpengetéssel. 
A z é n s í rom. Figyelemreméltó, a második strófa 

egészen szép, de az egészben sok az egyenetlenség, eről-
tetettség, a forma is fogyatékos. 

E g y s ü l d ő p o é t á h o z . Szatíra akar lenni, de nem 
nagyon találó. Ügy sejtjük, hogy az affektált világfáj­
dalom ellen kel ki ; ez azonban nincs világosan ki­
fejezve, inkább azt olvashatjuk ki belőle, hogy a köl­
tészetben csak az örömnek van jogosultsága, a bút 
nem lehet megzengeni. A mi természetesen nagyon 
hamis tan volna. 

Gyermek— lQu— férf i . Kissé zavaros. A lélektani 
fejlődés, mely nélkül ez a kis regekép sem állhat meg, 
nincs következetesen festve; a forma is többnyire dö-
czögős, kezdetleges. 

N y í r s é g e n . E versben inkább az irodalmi remi-
niscentiák hatását érezzük, nincs meg benne a közvet­
lenség melege. 

M e g c s a l t s z e r e l e m . A sok virágos szó nem pó­
tolja a tartalom hiányát. Megvan benne — bár itt-ott 
sántán, — a népdalok rythmusa, de hiányzik belőle 
jobb népdalaink egyszerűsége, igazsága. 

SAKKJÁTÉK. 
1604. számú feladvány. Shinkrüann W. A.-tól. 

(Grand-Rapidsban). 
SÖTÉT. 

d e f g h 
VILÁOOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 5 9 8 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Pospisil J.-től. 

Megfej tés . 
Világot. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Vb4—d4 . . . Kc6—b6 : (a) 1. . . . . _ ___ Kc6—b5 (b) 
2. Hc5—e4+___ Kb6—c6—b5 2. Ba7—b7 Ha5—b7 : 
3. Vd4—d6—c5f K lép. 3. Vd4— a4t— Kb5—b6 : 
4. He4—c3 mat. 4. Hc5—d7 mat. 

b. 
Fb8—a7 : (c) 

2. Fb6—a7:___ Hc7-d5 
3. Vd4—a4 +___ K. t. sz. 
4. Va4—d7 mat. 

1. . . . . . . . . . 
2. Vd4—a4+__. 
3. Ba7—a6f 
4. Ya4—d7 v. 

d3—d4 mat. 

He7—d5 
Kc6—b6 : 
t. sz. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J. — Tarnóczon: Németh Péter. 
Nagykörösön: M. — A nagykörösi polgári kör sakk-kedvelői. 

A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A « Vasárnapi Ujság» 20-ik számában közölt képta­
lány megfejtése: Megyei választások. 

HETI-NAPTÁR, június hó. 
Na p Katholikus es protestáns Görög-OroSB Itraelita 

1 V. E1 Szenth. T. E Szenthúr. T. 20 fi Pnnk. 1. n. 13 
2 e. Erazmnsz pk. Marczellin 21 Pünkösd 2. n. 14 
3 K. Klotild, Pana Oliva !22 Baziliszk 15 
4 s. Qairin pk. Berta 23 Mihály pk. 16 
1 C.;Ur napja Bonifácz ' 24 Simeon 17 
6 P. iNorbert hv. Pálka 25Sz.Ivánf. 18 
7 S. Róbert ap. Lukréczia 26 Kárpusz 19 S. B. 

Holdváltozásai. ® Holdtölte 3-án 7 óra 51 pk. reggel. 

Feleifis szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Nclnvarze Seidenstoffe von 60 kr. bis fi. 11.65 
p . Méter — glatt und gemuster t (ca. 180 versch. 
Qual.) — versendet roben- u. stückweise portó- u. zoll-
frei das Fabrik-Dépöt G. H e n n e b e r g (K. u. K. Hoflief.) 
Zür ich . Muster umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

MATTOM 

SÓSFÜRDŐJE 
g y ó g y h e l y B u d a p e s t e n (Budán) 

Megnyittatott április 27-én. 
Kiváló gyógyhatással bír: 

női bajokban és altesti bántalmakban. 
Bendelő orvot dl'. JBTUCk J . (vigadó-tér 1.) 

Egészséges fekvés, ju tányos lakások, jó vendéglő. — 
Pontos közlekedés a társaskocsikon reggeli 5 órától kezdve. 

Állomási hely: Ferencz József-tér, a régi Lloyd-épület közelében. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában, 
Budapest (IV. egyetem-uteza 4. sz.) megjelentek és kaphatók: 

JUTALOM-KÖNYVEK 
középtanodák, polgári-iskolák és tanintézetek számára. 

Aldor Imre. D e á k Fe rencz é le te . Emlékkönyv. Képekkel. 
Angol vászonba kötve 1 frt. 

A rago emlékbeszédei . Francziából fordították dr. Császár 
Károly é-< Kont Gyula. Tartalmaz Carnot, Monge, Volta és 
Ampere életrajzait. Vászonba kötve, 2 frt 40 kr. 

A r a n y J á n o s ba l l adá i . Fejtegeti Greguss Ágost. Diszkötés-
ben 2 frt 50 kr. 

Magyar b a l l a d á k könyve. Arany J. arczképével. Két kötet. 
Kötve 2 frt. 

Beniczky I. A v i lág népe i . Nemzeti viseletek csarnoka. 
Számos színezett képpel. Kötve 2 frt. 

B e r n s t e i n A. A te rmésze t könyve . Közérdekű olvasm. a 
természettudom, köréből. Öt kötet 10 frt. Kötve 13 frt. 

Cast i l lo i Diaz Bernál. Mexikó fölfedezése és meghódí ­
tása . Átdolgozta dr. Brozik K. 1 térk. Fűzve 1 frt 20 kr. 

Chnrch Alfréd Elbeszélések a görög t r a g i k u s k ö l t ő k ­
ből. Angolból fordította és jegyzetekkel kisérte Néoy László. 
Négy színes képpel. Vászonba kötve 1 frt 50 kr. 

Cot t in . A szibér ia i száműzöt tek . Francziából fordította 
György Aladárné. Fűzve 80 kr. 

Cox György. Görög regék . Az eredeti angol második kiadás 
szerint magyarra fordította s bevezetéssel ellátta Komáromy 
Lajos. Vászonba kötve 2 frt 80 kr. 

— A mytho lóg ia kézikönyve. A 3-ik kiadás után fordította 
és a finn mythológiával bővítette dr. Simonyi Zsigmond. Disz-
kötésben 1 frt 50 kr. 

Csiky Gergely. Görög- római Mythológia . (A szöveg közé 
nyomott képekkel.) Vászonba kötve 1 frt SO kr. 

A magyar da lnok . Legszebb nemzeti dalok, románezok, balladák 
és egyéb szavalásra alkalmas költemények gyűjteménye. Vá­
szonba kötve 80 fa. 

D n n e k e r Mikss. Az ókor t ö r t é n e t e . A harmadik kiadás 
alapján a magyar tudom, akadémia megbizásából fordította 
Jónás János. Négy kötet. Fűzve 16 frt. 

D n r n y Victor. V i l á g t ö r t é n e l e m . Átdolgozta és Magyarország 
történetével bővítette dr. Ballagi Aladár. Kötve 3 frt. 

E le t i sko la . Gyöngymondatok, aranyigazságok remekírók mun­
káiból. Két kötet. Kötve 2 frt. 

É le t r a j zok F l n t a r c h o s - b ó l . 
Móricz. Vászonba kötve 

Görögből fordította Szilasi 
2 frt. 

E m l é k k ö n y v . A legjelesebb magyar költők szemenszedett 
mondatai. Kötve 1 frt. 

Fáy András eredeti meséi és aphor i smái . Negyedik kiadás. 
Kötve 1 frt 60 kr. 

Ferenczy József. Garay J á n o s é le t ra jza . 40 arany jutal­
mat nyert pályám fi. Fűzve 1 irt 20 fa. 

Fench te r s l eben Ernő b. A d a l é k a l é l ek é le t rendjéhez . 
Ford. dr. Klekne.r A. Vászonba kötve 1 frt. 

F iná ly Henrik dr. A l a t i n nye lv szótára. Fűzve 
Félbőrkötésben 

10 frt. 
11 frt. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t képes k iadása i . 
Egy-egy kötet (vörös vászonba kötve, aranyvágással) 1 frt. 

I. Boldogháza . 
II. A vékfildi lelkész. 

III. Robinson Crnsoe é le te és ka l and j a i . 
IV. Kisfa ludy Sándor. Regék a magya r élőidéből 
V. Czuczor Gergely. Képes mesék. 

VI. A n d r á s , a szolgalegény. 
VII-VIII . Hősök és csa ták . Két kötet. 

F r ec skay János. K é p e k az iparos vi lágból . Olvasókönyv 
néptanítók és iparos tanulók számára. 103 képpel 1 fi-t. 

Garay János. Szent László. Történeti költemény. Két kötet. 
Kötve 2 frr. 

Göőz József dr. B u d a p e s t t ö r t é n e t e . A magyar nép és ifjú­
ság számára. Képekkel díszített kiadás. Fűzve 50 kr. 

Greguss Ágost . Mondások. Az élet könyvéből. 
Mondások a mesékből. Vászonba kötve 

Toldalék. 
1 frt. 

Gyórffy Iván. Tréfás versek . Humorgyöngyök gyönyörködtető 
gyűjteménye. Kötve 80 fa. 

Gyulai Pál. Vörösmar ty é le t ra jza . Harmadik kiadás. Vá­
szonkötésben 2 frt. 

- K a t o n a József és B á n k b á n j a . Katona arczképével. Vá­
szonba kötve 2 frt 40 fa. 

J ó k a i Mór. K i s dekameron . Válogatott beszélyek a serdülő 
ifjúság számára kiszemelve s itt-ott módosítva. Kötve 2 frt. 

- A magyar nemzet t ö r t é n e t e . Regényes rajzokban. Első 
kötet. IV. javított kiadás. 17 képpel, kötve 3 fit. Második 
kötet kötve 3 frt. Harmadik kötet kötve 3 frt. 

Jó s ika Júlia. Pá lyaveze tő fiatal leányok számára. Má­
sodik kiadás, átdolgozta K. Beniczky Irma. Diszkötésben 

1 frt 80 kr. 
K e r é k g y á r t ó Árpád. Hazánk évlapja i . Magyarország törté­

netének kortani átnézete 884—1849. Fűzve 5 frt. 

Kisfaludy Káro ly 
Kötve 

köl teményei , a költő arczképével. 
1 frt. 

Kisfaludy Károly vá loga to t t m u n k á i két kötetben. A költő 
arczképével. Második kiadás. Vászonba kötve 1 frt 60 fa. 

Kisfaludy Sándor összes regé i . A költő aczélmetszetü arez-
képével. Vászonba kötve l frt 60 fa. 
Tartalom: I. Előszó. — Csobáncz. — Tátika. — Somló. — 

Dobozi Mihály és hitvese. — A szent-mihályhegyi remete. — 
A megboszúlt hitszegő. — Gyula szerelme. 

II. Kemend. — Dobi önte. — Szigliget. — A somlai vérszüret.— 
Eseghvár. — Micz bán. — Frangyepán Erzsébet. — Balassa 
Bálint. — Viola és Pipacs vagy hamis barát. 

Kölcsey Ferencz versei, a költő arczképével. Kötve 1 frt. 

K r ó n Klára. Az é l e t i skolá jában. Elbeszélés levelekben. Né­
metből Kozma Józsefné. Fűzve 1 frt 20 fa. Diszkötésben 1 frt 50 fa. 

L a m b K á r o l y és Már ia , Shakspere-mesék. Angolból for­
dította, bevezetéssel és Schakspere rövid életrajzával ellátta 
Mihály József. Vászonba kötve 2 frt 40 fa. 

Ma je r István. A regélő I s t ván bácsi . Mulatva oktató 
esaládkönyv a nép számára, számos ábrával 80 fa. 

Mommsen Tivadar. A r ó m a i a k t ö r t é n e t e . Az ötödik kiadás 
után a magyar tudom, akadémia megbizásából fordította 
Toldy István. Nyolcz kötet. Fűzve 16 frt. 

K I S N E M Z E T I MÚZEUM. Egy-egy kötet 50 fa. 
1. A magyar dalnok. 

2—3. Kisfaludy K. válogatott munkái. Két kötet. 
4. Regegyöngyök. Jósika Miklós legszebb beszélyeiből. 
5. Robinson Crusoe élete és kalandjai. 
6. Tündérmesék. 
7. Boldogháza. Buzdító és oktató történet. 
8. Magyar népdalok. 
9. Magyar hősköltemények. 

10. Abafi. Begény. Irta Jósika Miklós. 
11—12. Magyarország tör ténete a legrégibb időktől korunkig. 

Két kötet. 
13. Kisfaludy S. válogatott munkái. 
14. Történet i adomák és jellemrajzok. 

15—16. Jókai Mór válogatott munkái. Két kötet. 
17—18. A szabadság hősei és vértanúi. Irta Kuliffay Ede. 

Két kötet. 
19. Kölcsey F. válogatott munkái. 
20. Tréfás versek. 
21. Csokonai válogatott versei. 
22. Franklin élete. Irta Manet. Forditotta de Gerando A. 

23—24. Mathews. Hogyan boldogulunk ? Két kötet. 
25—26. Fáy András meséi és aphorismái. Két kötet. 
27—29. Borosa Mihály válogatott kisebb munkái. Három 

kötet. 
30—31. Vértesi Arnold beszélyei. Két kötet. 

32. Az ős római időkből. Simonit Tivadar után Bús V. 
33—34. Kané a sarkutazó. Két kötet. 
35—36. Knigge Adolf b. Érintkezés az emberekkel. A 15-ik 

jav. kiadás után ford. Nagy István. Két kötet. 
37. Erdély története. Az ős-idöktöl korunkig. Egybeállítá 

Kuliffay Ede. 
38. Verné Gyula. Híres utazók és híres utazások törté­

nete. Forditotta Vértesi Arnold. 
39—41. Pestalozzí Henrik. Lénárd és Gertrúd. Ford. Zsengeri 

Samu. Három kötetben. 
42—43. Legouvé ErneBt. Atya és fiu a KIK. században. Ford. 

Feleki József. Két kötet. 
44. Bánfi János. A Szántó család tör ténete . Elbeszélés 

az ifjúság és nép számára. 
45—46. Hufeland Kristóf. Makrobiotika, vagy hogyan hossza­

bithatjuk meg életünket. 
47-48. Könyves Tóth Kálmán. Falusi történetek. 
49—50. Almásy János. Magyar közmondások gyűjteménye 

különös tekintettel az életbölcseségre es nevelésre. 
(Több mint hatezer közmondás.) 

Toldy L. Magyar Szent Erzsébet é le te . Kötve 
Ugyanaz p e r g a m e n t pap í ron diszkötésben 

1 frt. 
5 frt. 

Toldy Ferencz. A magya r nemze t i i roda lom t ö r t é n e t e 
a legrégibb időktől a jelenkorig rövid előadásban. Negyedik 
kiadás. Félbőrkötésben 3 frt. 

- A magyar köl tészet t ö r t é n e t e az ősidőktől Kisfaludy 
Sándorig. Második kiadás. Czimképpel diszkötésben 3 frt. 

P a s t e i n e r Gyula. A művészetek t ö r t é n e t e . 
időktől napjainkig. 352 ábrával. Diszkötésben 

A legrégibb 
8 frt. 

Schne ider képes at lasza. A t e rmésze t tudományi föld­
rajz kézi á t l ássa iskolai és házi használatra. Magyarra fúrd. 
Gönczy Pál és Hunfalvy János. Második kiadás. Fűzve 1 frt 50 fa. 

- A magyar köl tészet kézikönyve a mohácsi vésztől a 
jelenkorig. 2-ik átdolg. kiadás. Öt kötetben 10 frt. Kötve ÍJ frt. 

Tompa Mihály. V i rág regék . Hatodik kiadás. Vászonba 
kötve 4 frt. 
Franczia bőrbe kötve 5 trt. 

Vámbéry Ármin. I n d i a i t ündé rmesék . Az érettebb ifji 
számára. Angolból forditotta Jónás János. Második kiadás" 
Vászonba kötve 2 frt 40 fa. 

V e r n e Gyula. A föld felfedezése. 
I. kötet. A híresebb utazók története a legrégibb időktől a 

XVIII. századig. Ford. Dr. Brozik Károly 2 frt 
II. kötet. A XVIII. század hires hajósai. Forditotta Dr. Brozik 

i droly 2 frt 

Vér t e s i Arnold. A fölkelő n a p országa. Begényes utazás 
Japánban. Sok képpel, kötve 2 frt 

Vezércsi l lagok, vagyis velős mondatok és költői gondolatok 
honi és külföldi remekírók műveiből. Diszkötésben 3 frt 

W a r g a Lajosné (Rajka Teréz.) Lányok könyve. Fiatal 
lánykák számára. Kemény kötésben 2 frt 

W o h l Stefanie. Regék. Második kiadás, 
kötésben 2 frt. Diszkötésben 

Képekkel. Kemény 
3 frt. 

Zr ínyi Miklós gróf. Szigeti veszedelem. Az első 1661. kiadás 
után. Ötödik kiadás. DiszKötésben 2 frt 

H e l m Clementina. F u t r i K a t a . Olvasmány fiatal leányok 
számára. Magyarította Emília. Kötve 1 frt 20 fa. 

Hevesi Lajos. J e l k y A n d r á s bajai fiu rendkívüli ka l and j a i 
ötödfél világiészben. Képekkel. Diszkötésben 3 frt. 

Hoi t sy Pál. A nagy te rmésze t és a k ics iny ember . Nép­
szerű természettudományi értekezések Kötve 1 frt 40 fa. 

T a l á l m á n y o k könyve, ismeretek a kézműipar és műipar me­
zejéről, a földmivelés-, i p a r - s kereskede lemügyi 
m. k . min i sz t e r megbizásából és az országos magyar ipar­
egyesület felügyelete alatt több idevágó munka alapján dolgozta 
Frecskay János. Négy kötet. Két vászonkötetbe kötve 13 frt. 

— A m i az e m b e r t környékezi . Olvasmányok a természet 
világából a művelt közönség s az ifjúság számára. Dr. Berlin 
munkája nyomán a hazai viszonyokhoz alkalmazva irták 
többen. 147 fametszete ábrával. Kötve 3 trt. 

T a r k á n y i Béla. Ifjúság ka lauza az örök é le t r e . Katholikus 
imakönyv énekekkel és zsoltárokkal. Vászonba kötve, arany-
vágással 80 kr. 

Horyá th -Sebes tyén . A magya rok t ö r t é n e t e . Bövid elő­
adásban. Hatodik kiadás vászonba kötve 4 frt. 

- Hajadonok őrangyala , kathol. imakönyv. Zsebkiadás 
vel inpapiroson, öt képpel. Bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe, diszkötésben 3 frt. 
Kék vagy vörös bársonyba kötve 8 frt. 
K i s 8- ré t alakban franczia bőrbe diszkötésben 5 frt. 

Kiszemelt füzetek az „OLCSÓ KÖNY VTÁR"-ból. Szer­
keszti Gyulai Pál. 

Kölcsey Ferencz válogatott szónoki művei. 60 fa. 
Popé S. A műbirálatról. Tanköltemény, angolból ford. Lukács 

Móricz. go kr. 
Boissier Gaston. Virgil. Francziából ford. Végh A. 30 fa. 
Macaulay T. B., Milton. Angolból ford. B. P. 20 kr. 
Quintus Horatius Flaccus. A költészetről. Levél a Pisókhoz 

Ford. Czuczor Gergely. 20 kr. 
Flegler S. A magvar történetírás történelme. Sayous Ed! 

A magyar történelem kutforrásai. 60 kr. 
Lessing G. E. Laokoón, vagy a festészet és költészet határai­

ról, r ordította és bevezette Braun Zsigmond. 50 kr. 
Fraknói V. H. Lajos és udvara. Történeti rajz. 20 fa. 
Flegler S. Kölcsey F. Németből ford. ifj. Szinnyei J. 20 kr. 
Kazinczy Ferencz. Magyarországi utak. 20 kr. 
Flegler Sándor. Szalay László és munkái. Forditotta ifj! 

Szinnyei József. 50 kr. 
Dayka Gábor költeményei. 20 kr! 
Korner Tivadar. Zrínyi. Szomoruj. 5 felv. ford. Szemere Pál 

Korner Zrínyijéről. Bírálat, irta Kölcsey Ferencz. 40 kr. 
Andersen. Regék és mesék. Ford. Milesz Béla. 30 fa. 
Schiller. Mózes küldetése. Ford. Jurany G. 20 kr. 
Taine H. Az eszmény a művészetben. Francziából forditotta 

Harrach József. 30 kr 
Lessing Gotthold Ephraim. Bölcs Náthán. Drámai költemény 

5 felvonásban. Németből ford. Zichy A. 50 fa. 
Beulé. Augusztus családja és kora. Francziából átdolgozta 

Molnár Antal. 30 kr. 
Macaulay. Barére Bertrand. Angolból fordít. Angyal D. 30 kr! 
Bodenstedt Frigyes. Shakespeare élete és művei. Német­

ből forditotta W. L. 30 kr. 
Berzsenyi Dániel versei. Hatodik kiadás. 50 kr. 
Teleki László gróf. Kegyencz. Szomorújáték. 40 kr. 
Kölcsey Ferencz versei. Ötödik kiadás. 60 fa. 
Kont Ignácz. Aristophanes. 30 kr. 
Szilágyi Sándor Történeti rajzok. 60 fa. 
Zschokke Henrik. A szegény viltshirei lelkész naplójából. 

Beszély. Németből ford. Sz. M. 20 kr. 
Gains Valerius Catullus versei. Ford. Csengery J. 30 fa! 
Gyulai Pál. Báró Eötvös József. 20 fa. 
Tennyson Alfréd. Arden Enoch. Angolból Jánosi G. 20 kr. 
Goethe F.Herrmann és Dorottya. Ford. Hegedűs István 20 kr. 
Collins Vilmos. Sophokles. Angolból ford. Kont I. 30 kr. 
Kisfaludy Sándor, összes regéi I. 70 fa. 
Kisfaludy Sándor, összes regéi II. 50 fa. 
Bessenyei György. A Philosophus. Vígjáték 30 kr. 
Tennyson Alfréd. Költői beszélyek. 30 fa. 
Feuchtersleben Ernő br. Adalék a lélek életrendjéhez. 

Fordította KUkner Lajos 40 kr. 
Fáy András. Erzelgés és világ folyása. Beszély levelekben. 

Harmadik kiadás 30 kr. 
Bernardin de Saint-Pierre. Pál és Virgina. 30 fa! 
Kemény Zsigmond. Élet és irodalom. 30 kr. 
Schiller. Wallenstein halála. Ford. Hegedűf I. 40 fa. 
Goldsmi h Olivér. A wakefieldi pap. Ford. Ács Zsigm. 50 fa. 
Roscher Vilmos. A nemzetgazdaság a klasszikái ókorban. 

Forditotta M. B. 20 kr. 
Boileau A költészetről. Tanköltemény 4 énekben. Fordítottá 

Erdélyi János 30 kr. 
Andersen János Keresztély. Képeskönyv képek nélkül. Dán­

ból forditotta Schamhach Gyula 2(i kr. 
Coppée Ferencz. Kisebb művei. Forditotta Criky G. 20 fa. 
Forster-Arnold Florence. Deák Ferencz. Életrajz. Angolból 

fordította Puhzky Ágost. ' 60 kr. 
Gyulai Pál. Szilágyi és Hajmási. Költői beszély 20 kr. 
Kisfaludy Károly versei. 50 kr. 
Szentjóbi Szabó László. Mátyás király vagy a nép szeretete 

jámbor fejedelmek jutalma. Nemzeti érzékenyjáték 30 fa. 
Longfellow Henrik. Hiavata. Az amerikai indus hitrege. An­

golból forditotta Tamásli Gyula 40 fa. 
Kazinczy Gábor. Emlékbeszéd Szemere Pál felett. 30 kr. 

Megrendelések az itt elősorolt könyvekre minden hazai könyvkereskedésben elfogadtatnak vagy egyenesen a kiadó-hivatalhoz is intéz­
hetők, mely a szétküldést pontosan postaúton eszközlendi és pedig, ha a megrendelt könyvek összege legalább 2 forintot tesz, bérntentesen. 



Poloskák, svábbogarak 
csótánybogarak, molyok, 
hangyák, bolhák, legyek 
stb . -ket b i z t o s a n é s g y ö k e r e s e n kiirtja 

esak az é n m i n d e n 

rovartirtó porom 
dobozokban 1 írtjával kisebb 3 0 krjával. Azonkívül ajánlom külSnlegessé-
geiniet, u. m. s v á b - é s c s ó t á n y b o g - á r - i r t ó - p o r t dobozokban 1 írtjával, 
kisebb 5 5 krjával; m o l y - é s h a n g y a - i x t ó - p o r dobozokban 1 fit, kisebb 
5 5 kr. és 3 0 kr. Elpusztithatlan m é z g a - f u j t a t ó k , melyek segélyével a 
rovar, moly vagy orosz bogárpor egyformán szétszórható és a legkisebb 
hasadékokba belövelhetö. Egy darab ára 4 0 kr. P o l o s k a - i r t ó - s z e s z bú­
torok számára. Egy nagy üveg 5 0 kr., egy kis üveg 3 0 kr. Felülmúlhat-
lan hatású p o l o s k a - i r t ó - s z e s z , falazat számára. Festésnél, meszelésnél 
vagy falak mázolásánál a festékbe, mészbe vagy vakolatba keverésbe alkal­
mas. Egy pintes üveg elégséges egy középnagyságú szobára. Ára 1 írt. — 

Cá. es kir. szab. a maga nemében egyetlen hatású 

patkány- és egérirtó-szerü! 
I Xem méreg! Csak rágó állatoknak halálos.) 

Egy bádog-doboz ára 1 frt, 6 doboz 5 frt o. é. 
Vidéki megrendelések 1 f r t o n alól n e m eszközöltetnek. Nagybani vevők ju­
tányos árleengedésben részesülnek. Az összes fentnevezett gyártmányaim meg­
felelő magyar és német használati utasításokkal el vannak látva. — Valódi 

minőségben nagy és kisebb mennyiségben kaphatók: 
p r i Q C D m . k i r . s z a b a d , v e g y é s z e t i t e r m é n y e k g y á r a , 
n L l O O D . B u d a p e s t , V I I . , k i r á l y - u t c z a 4 7 . , s z . , I . e m . 

h o v a m i n d e n Í r á s b e l i m e g r e n d e l é s i n t é z e n d ő . 
F i ó k r a k t á r a k B u d a p e s t e n : S z i l b e r A n t a l v e j e , V H . k i r á l y -
n t e z a é s k á r o l y - k ö r u t s a r k á n , b . O r c z y - f é l e h á z b a n ; T h a u e r 
J ó z s e f , V . , n a g y k o r o n a - n t e z a 1 2 . s z á m ; T a k á t s L a j o s , I V . , 
H a t v a n i - n t c z a 1 9 . s z . ; G a i z l e r B é l a , L , v á r , t á r n o k - n t e z a 
6 . s z . ; W e n i n g e r M., IT. f ó - u t e z a 2 8 . s z . , é s M a g y a r o r s z á g o n 
4 1 9 0 a l e g t ö b b f ü s z e r k e r e s k e d é s b e n . 

T e s s é k c s a k . B e i s s B . - f é l e » g y á r t m á n y t k é r n i ! ! " * « 

in M e g l e p ő h a t á s ú a C Z E K X Y - f é l e 

| KELETI lélSlTEJ, 
u , • • • . - » — « - * 

B 
s 

m e l y o l y s z é p , g y e n g é d , r a g y o g ó fehér, 

ÜDE IFJÚ ARCZSZINT 
k ö l c s ö n ö z , m i n ő s e m m i m á s szerre l n e m é r h e t ő e l , k i ­
t ű n ő m á j f o l t , s z e p l ő , a r e z v e r e s s é g , n a p f e l s ü t é s é s 
m á s b ő r t i s z t á t a l a n s á g o k e l l e n ; e l távo l í t ja a sárga v . b a r n a 
a r e z s z i n t . A r a 1 f r t , b a l z s a m s z a p p a n h o z z á 3 0 k r . 

M i n d e n n e m ű i l l a t s z e r é s z e t i k é s z í t m é n y e k , s z a p p a n o k , 
ij> p n d e r e k , k r é m e k , a r c z k e n ő c s ö k , g l y c e r i n - k é s z i t m é n y e k , 
n ] p o m á d é k , f e n y ó t o b o z s z e s z , s z á j v i z e k , f o g p o r o k , f o g -

a k e f é k , a r a n y s z ő k e h a j f e s t ö , b a j s z e r e k , f ü s t ö l ő k , z s e b ­
k e n d ő p a r f ü m ö k , k ö l n i v i z , s t b . Btb . g y á r a é s r a k t á r a . 

1 3 — C Z E I t N Y - l é l e 

ITANNINGENE 
•v,oWo tioi szakái . a l e g j . ó l o m m e n - l i n í f A n i í v n r / A Y l m e l y a h a j , s z a k á i , 

te s , t e l j e s e n Arial- l i f l l | K S I I ] - S / K r v a l a m i n t a s z e m -
mat lanrógrcm/mtó l l U J l v U W J U Ü U 1 ^ ^ ^ a l e g e g y ­
s z e r ű b b m ó d o n é s m á r egyszer i h a s z n á l a t m e l l e t t t e l j e s e n 
m e g b í z h a t ó a n é s k i f o g á s t a l a n u l u g y a n a z o n f é n y l ő s z ő k e , 
b a r n a v a g y f e k e t e t e r m é s z e t e s s z i n t adja v i s s z a , m e l y -
lye l az ő s z ü l é s e lő t t b í r t é s m e l y azután , s e m s z a p p a n n a l , 
s e m g ő z f ü r d ő b e n t ö b b é l e n e m m e g y . Á r a 2 for int 5 0 kr. 

T ö r v é n y e s e n véde t t , l e g l e l k i i s m e r e t e s e b b e n m e g v i z s g á l t é s 
n j va lód i m i n ő s é g b e n k a p h a t ó : 
9 C ' z e r n y A n t a l J . - n é l B é c s , I . W a l l f i s c h g a s s e 5 , 

S a cs . kir . u d v a r i opera k ö z e l é b e n , az o r o s z k á p o l n a h á z á b a n . 
S z é t k ü l d é s a z o n n a l u t á n v é t m e l l e t t , m e g r e n d e l é s e k 5 ír t tó l 

=1 k e z d v e s z á l l í t á s i é s c s o m a g o l á s i k ö l t s é g n é l k ü l . L e í r á s o k az 
| n ö s s z e s k é s z í t m é n y e k r ő l k ívánatra i n g y e n é s b é r m e n t v e . 
| J B a k t á r a k a n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r a k b a n , i l l a t s z e r é s f o d -

S r á s z ü z l e t e k b e n : m i n d i g h a t á r o z o t t a n C z e r n y k é s z í t m é ­
n y é t k e l l k é r n i s m á s n e m i i t v i s s z a u t a s í t a n i . 

10 Kitüntetve 10 kiállításon; 39 évi siker, ezer s ezer elismerő irat. 
jfl „Czerny Wien Wallfisehgasse" jól megjegyzendő. 

R a k t á r a k a k ö v e t k e z ő g y ó g y s z e r t á r a k b a n : 

f{] B u d a p e s t : Török József Ki rá ly-n teza 12 . sz. 

a A r a d : R i n g , E l i a s ; D e b r e o z e n : E o t s c h n e c k : K a s s a : 
W a n d r a s c h e k , M e g a y ; K o m a r o m : K i r e l m e r ; U n g v á r • 

{{] H o f f m a n n ; L ú g o s : V é r t e s ; M i s k o l e z : D r . H e r z ; S z e -
RL g e d : B a r c s a y ; T e m e s v á r : L a h n e r ; s t b . j ^ . 

Legjobb és Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

\ U * * CH. FAY, 
Különleges Rizspor 

W Ú T T A L VEGYÍTVE 

••LATSZERÉSZ. 
P A R I S — 9 , r a e d e la P a i x . 9 — P A R I S . 

Nincs többé fejfájás!! 

MIGR¥NT-PORA 
H u s z o n ö t é v ó ta e g y o l d a l ú , i d e g e s , r h e u m a -
s z e r ü , ső t g y o m o r b ó l s z á r m a z ó fejfájás e l l e n 
a l eg jobb s ikerrel h a s z n á l t a t o t t , m i t több 
ezerre m e n ő k ö s z ö n e t - n y i l v á n í t á s o k b i z o ­
ny í t ják , u t o l s ó i d ő b e n a m a d r i d i u d v a r 
f e l t ű n ő e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a . 1 s k a t u l y a 
ára h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 2 f r t , e g y k i s 
p r ó b a - s k a t u l y a h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 1 f r t . 
E r e d e t i b e n k a p h a t ó c s a k i s e g y e d ü l F á y k i s s 
J ó z s e f „ n a g y K r i s t ó f " - h o z e z i m z e t t 
g y ó g y s z e r t á r á b a n B u d a p e s t e n . MV~ P o s t a i 
m e g r e n d e l é s e k a z o n n a l e s z k ö z ö l t e t n e k . " ^ ^ 

Szt.-largitszigeti gyógyfürdő Budapest. 
3 5 ° E . m e l e g artéz i k é n e s forrás, n a g y s z e r ű fürdőház , porczel lán- , 

márvány- , kád- é s kőfürdők z u h a n y k é s z ü l é k k e l , v i l l a m o s fürdők. 
A sz t . -marg i t sz ige t i h é v v i z m i n t fürdő, v a g y b e l s ő l e g , v a g y belégzésre 

k i t ű n ő e r e d m é n y n y e l haszná l ta to t t a k ö v e t k e z ő k ó r a l a k o k e l l e n : 
C s ú z , z s á b á k , i d ü l t k ü t e g e k , k ü l s é r t é s e k n t á n f e l l é p e t t 

i z z a d m á n y o k , ú g y s z i n t é n h a s h á r t y a l o b é s m é h b á n t a l m a k k a l 
j á r d i z z a d m á n y o k , g ö r v é l y é s b u j a k o r , m á j - , g y o m o r - , b é l -
b á n t a l m a k , i d ü l t s z é k r e k e d é s , h ó l y a g h u r n t , n ő i b á n t a l m a k 
g a r a t - , g é g e - , t ü d ő h u r u t , h ű d é s e k é s i d e g b á n t a l m a k . 

U t ó b b i a k e l l e n a v i l l a m o s fürdők a lka lmazta t tak m e g l e p ő sikerrel. 
A s z i g e t e n n a g y s z e r ű p o r m e n t e s s é t á n y o k , r i tka s z é p s é g ű virágker­

t é s z e t , 3 0 0 m i n d e n k é n y e l e m m e l b e r e n d e z e t t szoba , társa lgás i t erem bel-
é s kül fö ldi h í r l a p o k k a l e l látva, p o s t a , t e l e f o n táv irda-összeköt te tésse l 
gyógyszer tár , h o l m i n d e n n e m ű á s v á n y v í z i s k a p h a t ó . 

B e n d e l o f ü r d ő o r v o s : D r . B a u e r A n t a l , f őherczeg i udvari orvos. 
I N a p o n t a k a t o n a - é s n é p z e n e . H a j ó k ö z l e k e d é s . fővárossa l fé lóránként . 

F ü r d ő , m e n e t j e g y g y e i együt t vál tva é s f ü r d ő - b é r l e t n é l m é r s é k e l t ár. A s z i g e t e n lakó f ü r d ő v e n d é g e k a f ü r d ő - é s menet jegyné l 
Snyben részes i t te tnek . F ü r d ő - i d é n y t a r t a m a m á j u s 1-től október l - ig . L a k á s o k m e g r e n d e l é s e a s z i g e t e n a f e l ü g y e l ő s é g i irodában. 

4199 Szt.-Margitszig-et gyógyfürdő felügyelősége B u d a p e s t . 
e l ő n y b 

Felülmúlhatatlan 
legjobb, o r v o s i l a g 
ajánlott enyhitő-szer 
tíökhurut, rekedtség 
és hurut esetében. 

Készletben van a leg­
több gyógyfű-, fűszer 
és csemege-keresked. 
Közvetlenül a gyár­
ból, Lipcséből, 2 frt 
50 kr. 8/i palaczkért, 
v. 1 frtnak 1 palaczk­
ért beküldése mellett 
bérmentve Ausztria-
Magyarország, Cseh­
ország stb. bármely 
helyére. 

A l e g j o b b 

brünni szöveteket 
e r e d e t i g y á r i árak m e l l e t t a 

Siegel- lmhof 
fé le finom p o s z t ó g y á r szál l í t ja 

B R Ü N N B E N . 
E g y e l e g á n s t a v a s z i v a g y nyár i 

u r i öltönyliez 
e l e g e n d ő egy szelvény 3 - 1 0 m t r 
h o s s z ú s á g b a n , a m i m e g f e l e l 
4 b é c s i rő fnek . 1 s z e l v é n y ára 

4 . 8 0 k ö z ö n s é g e s 
7 . 7 5 finom 

1 0 . 5 0 n a g y o n finom 
1 2 . 4 0 l e g f i n o m a b b 

B # ~ v a l ó d i g y a p j ú b ó l . ~9>i 
Továbbá nagy választékban kap­
hatók : Selyemmel átszőtt kamm-
garuúk, felöltőkhöz való szövetek, 
vadászok és kirándulók részére 
lödének, peruvienne és tosking 
szalon - öltönyökhöz, r e n d e l e t 
s z e r i n t m e g h a t á r o z o t t p o s z ­
t ó k h i v a t a l n o k o k r é s z é r e , 
mosható szövetek urak és gyer­
mekek részére, valódi piquék, 
mellény-szövetek stb. K e z e s s é ­
g e t v á l l a l u n k , h o g y j ó á r u t , 
m i n t a s z e r i n t i t a l e g p o n t o ­
s a b b a n s z á l l í t j u k . M i n t á k 

i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

PÚI m i / fnln Vasöntöde és Gépgyár 
U n L l u l V l ü l C Részvény-Társaság Budapesten. 

G y á r é s i r o d á k : V á r o s i i r o d a é s r a k t á r : 
V I . , k ü l s ő v á c z i - u t 1 6 9 6 / 9 9 . s z . | V I . , P o d n i a n i c z k y - u t c z a 1 4 . s z . 

H Ajánlja a o s é p l é s i i d é n y r e kitűnő szerkezetű 

gőzeséplő-készületeit, locomobiljait 
— „ „ , , _ • , , t o v á b b á 1 es vaskeretu gozcsepló-gepeit, járgánycsépiő-

^r<j^T_n\. készületeit, 
^ • ^ üSeffi^L gabonatisztitó - rostáit 

(Baker- é s Vidats -rendszer ) 

|és konkolyozóit 
Készletben vannak: Eredeti kévekötő- és marok rakó arató-gépek, eredeti amerikai 

fűkaszáló-gépek, szénagyttjtők, stb. 
SCHLICK-íéle szab. 2 és 3 v a s ú e k é k , 
szab . S c h l i c k - f é l e m é l y i t ő - e k é k , m é l y i t ő - e k é k ö n v e z e t é k k e l , e r e d e t i S c h l i c k - é s 

V i d a t s - f é l e e g y v a s u - e k é k , t a l a j m i v e l ő e s z k ö z ö k , b o r o n á k é s r ö g t ö r ő k . 

Szab. Sehliek-féle H a l a d á S sorbavetó'-gépek 
szórvavetö-gépek. Tafcarmánykészitö-gépek, darálók, morzso­

lok, őrlőmalmok és olajraalom-berendezések. 
Legolcsóbb á r a k . E lőnyös fizetési fe l té te lek . 

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadóhivatalban, Buda­
pesten, IV. k., egyetem-
uteza 4-dik szám alatt. 

2 5 H 5 B 5 2 5 2 5 E 5 2 5 Z 5 Z 5 E 5 2 5 Z S Z 5 H 5 2 5 H 5 E 5 E 5 Z 5 2 5 2 5 S 5 T V 

#» * K 

fentartására é s e m e l é s é r e a l e g k i t ű n ő b b s z e r 

Dr. Bottá arakenőcse 
röv i d i d ő a la t t m e g s z ü n t e t : s z e p l ő t , m á j ­
f o l t o t , s m i n d e n b ő r k i ü t é s t az arezon . 
T ö k é l e t e s e n á r t a l m a t l a n , s m e r t n e m 

z s í r o s k é s z í t m é n y , n e m k é p e z b ő r a t k á k a t (Mítesser) a z 
l_ arezbőrön . E g y t é g e l y ára 1 f r t , k i s t é g e l y ára 5 0 k r . 
™ H r R n t t a m n c r i n V Í 7 P k i t ű n ő ó v - z e r az arezmegrán-
uj 1 1 1 . O U l l d U 1 U & U U V 1 6 C ezosodásának m e g g á t l á s á r a é s 
In e m e l i az arezbőr üdeséget és ruganyosságát. 1 ü v e g ára 5 0 kr . 
[}i K ö z p o n t i p o s t a i s z é t k ü l d é s i r a k t á r : 

ffi K o v á c s S á n d o r gyógyszertára Nagy-Beeskerekcn. 
{n B u d a p e s t e n főraktár : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z . Kirá ly -u . 12. 
Ej Postai megrendeléseknél finom p o u d e r e k , s z a p p a n o k é s i l l a t sze -
nl rek h o z z a c s o m a g o l á s a a j á n l t a t n a k . Viszonteladók kerestetnek. 

^ 5 Z 5 a S g 5 e 5 a r a 5 B 5 Z S H 5 t ! 5 H 5 g 5 a 5 a S B 5 H 5 H 5 g ; 

VÉGHLESI 

Hazánk 
legtisztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-
savdus, égvényes s a v a n y u v i z e . 

YEGHLES-SZALATM-n ( Z ó l y o m - m . ) 
Mindig friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körút 56-ik szám alatt. 
Telephon-összeköttetés. 

M T S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . - « • 

, _ 'A KI NEM TUD JA, 
I hogy a sok hirdetett gyógyszer közül 

—-'melyik felelne meg leginkább betegségé-
•/nek. az kérje azonnal levelező-lapon Richter 
JkiadóintézetétSI Lipcsében, a képekkel ellátotti 
[,,A Betegbarát" czímfl könyvecskét A hozzá 
[nyomtatott hálairatok bizonyítják., hogy a mű-
^ vöcskében foglalt jó tanácsok követése által, nem i 

^csak ezren-meg-ezren elkerülték a haszontalan i 
.pénzkiadást, hanem még a vágyva-vágy ott 

gyógyulást is hamar megtalálták. Á„ Á 

Jwnyv Ingyen küldetik meg. 

Hazánk legkedve l tebb s a v a n y u v i z e 
Borral huxnálYS kiterjedt kedvellsegnek Orreod 

A M O H A I 

_ > l V e g J o b b n s z t a l l - é s ü ü i c ü i t a l 
KitünÖMOlfíálatot tesz ax eméurtesl E»T*rokniL 

\Ö f e m s é s j e J t f z s e f r s h e r c z e g asztalán rendee lu io l .u inai . 
, J V f « töltésben mindenkor kapható . , 

£jUtJHK li.1 y - • - . • • n d T a r i „a lHton i l Bodapeeten 
• U e v y s z l n t é n m i n d e n S T y ó g y a z e r t á r b a n , f n s z e r k a r a s k s 
• d e a b e n é a v e n d é a r l ö b e n .  

H Y G E A 
H A J - B A L Z S A M 

E h a s o n l í t h a t a t l a n k é s z í t m é n y 
erős í t i , s zép i t i é s t i s z t í t j a a h a ­
j a t ; ő s z h a j n a k fiatal s z í n é t t* 
s z é p s é g é t v i s s z a a d j a . N e m h a j -
f e s t ő s z e r — h a n e m h a t á s a a 
h a j g y ö k é r r e i r á n y u l . Orvod 
tekintély ektölajánlva. 1 p a l a c z k k a l 

t f r t 2 . 5 0 . — K í s é r l e t i ü v e g frt 1.50. 

Kizárólag Dimitrijevic S. gyógyszerésznél, Aracs, Bánát. 
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Külföldi előfizetésekhez a postaüag 
meghatározott viteldíj is caatolandt 

M U N K Á C S Y . 

N AGY sikerek, osztatlan elismerés nem sok 
művésznek jutott oly mértékben, mint 
Munkácsynak. De önálló eredetiség, hogy 

úgy mondjuk, ősi erő is csak kevés művésznek 
jutot t annyi, mint neki. Minden újabb alkotásá­
val meglep szellemének írissesége, önállóságá­
nak tartalmas volta, eszméinek választékossága, 
mélysége ós a kivitel ünnepélyes komolysága, 
melyben a tudás, a biztosság, a művészi tempe­
ramentum oly lebilincselőn nyilatkozik. 

Munkácsy a festészetnek előtte új fajában 
mérte meg erejét, mikor ő felsége megbízásából 
elvállalta, hogy a bécsi műtörténelmi múzeum 
nagy termének mennyezetét freskóval ékesíti. 
Michel Angelo a festő igazi feladatának, becs­
vágyának a freskót tartotta. A festészetnek ez a 
legmagasb faja, mint a költészetnek a dráma. 
Összes képességét egyesítheti itt a festő és alkot­
ha t igazán nagyot, mint alkottak a régi olasz 
mesterek. Az érdeklődés nagy volt, hogyan oldja 
meg feladatát Munkácsy. A festmény e tavaszra 
elkészült és a párisi régi Sálon (mert újabb is 
van) mutat ta be. Franczia és német lapok sokat 
írtak róla. Meglepett mindenkit, azokat is, a kik 
még akkorra hagyták itéletöket, ha a kép azon a 
helyen lesz, a hová szánva van, a 12 méter 
magasságban, a lapos mennyezeten. Munkácsy 
ugyanis számba vette a hatás kiszámításánál a 
nagy magasságot és hogy a képet nem a festmé­
nyek szokott állásában, egyenes falra függesztve 
fogják látni, hanem alulról nézve, a fej fölött. 

A freskó-festészet hagyományait Munkácsy ép 
úgy nem követte itt sem, mint bibliai tárgyú 
képeinél a modorossá vált tradicziókat. Gondo­
lata merész, de szép, poétikus és a kivitelben 
gyöngéd. Az egész méltó a nagynevű művészhez, 
ki mindig önálló, elmés és gondolata széles esz­
mekört von maga körül, mint sugarakat a láng. 

Az alapeszme a renaissance-korszak dicsőí­
tése, az emberiség művelődésének újjászületési 
korszakából a festészet megkoszorúzása. Az ala­
kok az olasz festészet nagyjai, kik fölött a dicső­
ség géniusza lebeg. Tehát allegória, a mit sokan 
már chablonszerünek tartanak, mert chablonok 
szerint látjuk megújulni minduntalan. Üizony-
nyal így gondolkozott Munkácsy is, mert őrizke­
dett, nehogy e chablonok hatása alá kerüljön. 

Az ő alapeszméje természetes és egyszerű. 
Elképzeli, hogy a csarnok, melyet ékesítenie 
kell, a művészetek otthona, a hol hirnév, alko­
tás van együtt, a megújító renaissance diadalá­

nak következményei. Es megjelennek előtte a 
régi mesterek, kiknek dicsősége betölti a világ 
művészetét. Látja őket. De vajon egy lapos 
mennyezethez szegződve tűnhetnek föl ezek, — 
igy képzelheti-e a fantázia? Nem természete­
sebb-e, ha fényes, derült távlatban látjuk? Ha 
gondolataink fölkeresik őket: nem kiemelked­
nek-e azok egy terem falai közül, a végtelenbe, 
hogy utánuk kutassanak ? A lapos mennyezet he­
lyett Munkácsy előtt a dicsőség csarnoka tárul föl, 
büszke, könnyű oszlopaival, mely alá a fény, az 
ég derűje beszállhat szabadon, melynek iveit 
felhők koszorúzzák, a végtelenség e titokzatos 
határai. 

A kép nagy kupolát állít a terem fölé, s e 
kupola fényes levegőjében jelennek meg a mes­

terek. E kupola alatt elférnek velők együtt a 
dicsőség angyala és a napsugaras ég amorettjei, 
melyek a felhők közt röpkédnek. Ezt a felfogást 
a költészet fantáziája súgta. Megfesteni azonban 
nagy feladat volt. A kupola fölépítése, hogy an­
nak távlata megadja a kellő csalódást, az alakok 
beillesztése, hogy csakugyan úgy tűnjenek föl, 
mintha fejünk fölött lebegnének, s a terem pár -
kányzatának rámája mögül kelne ki az egész 
látvány — mindezt egyenes vászonra rajzolni, 
a mértan legszigorúbb törvényei szerint lehetett 
csak, aprólékos kiszámítással, rajzolási bra-
vourral. 

A kép derült és sugárzó. Szinei ragyogók. A 
kupola világossága valóban fény, mely a nagy 
szellemekhez és a géniuszhoz illik. A csarnok 

M U N K Á C S Y M I H Á L Y . 


